
 

 

 
ខ និង លក្ខខណ្ឌ  សម្រាប់ពាណិ្ជ្ជក្រ និងា៉ា ស ៊ីនឆូតកាត 

MERCHANT AND POS TERMINAL TERMS AND CONDITIONS  

  

 
   

ខ នងិ លក្ខខណ្ឌ ខាងក្រោមក្នេះ គរឺគបរ់គងក្ៅក្លើោរចូលរមួជាសមាជកិ្របស់ក្ោក្អ្នក្ ចំក្ េះោរផ្តល់ក្សវាមា៉ា ស ៊ីនឆូតោត ក្ៅទ៊ីតងំអាជ៊ីវក្មមទងំអ្ស់របស់
ក្ោក្អ្នក្ដែលរតូវបានអ្ន មត័ដាក្ឲ់្យក្របើរបាស់ក្ដាយធនាគារក្យើងខ្ ។ំ តមរយៈោរច េះហតថក្លខាក្លើទរមងដ់បបបទចូលជាសមាជកិ្ គឺក្ោក្អ្នក្យល់ររម
ទទួលយក្បណ័្ណ ក្ដាយអ្ន ក្ោមតម ខ នងិលក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះក្ៅរគបទ់៊ីតងំអាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្ដែលរតូវបានដាក្អ់្ន មត័ឲ្យក្របើរបាស់ក្ដាយធនាគារ។ 
ក្ោក្អ្នក្យល់ររមបដនថម ក្ន ងោរអ្ន ក្ោមតមក្គាលោរណ៍្របតិបតតោិរនិង ន៊ីតិវធិ៊ីរបស់ធនាគារ   ែូចដែលបានជូនែំណឹ្ងែល់ក្ោក្អ្នក្  ដែលក្គាលោរណ៍្
របតិបតតោិរន ិ ងន៊ីតវិធិ៊ីទងំក្នាេះអាចនងឹរតូវក្ធវើវកិ្ោធនក្មមរគបក់្រលក្វោ។ 
These Terms and Conditions govern your Merchant(s) participation in the merchant services for all your locations which are approved 

by us.  By signing the Application, you agree to accept the Cards in accordance with these Terms and Conditions at all your locations 

which have been approved by us.  You further agree to comply with and be bound by, our Operating Policies and Procedures as notified 

to you as such may be amended from time to time.  

  

ោរដក្ដរបខ នងិលក្ខខណ្ឌ  រមួជាមយួនងិ ដផ្នក្ណាមយួននក្ិចចររមក្ររៀងរបស់ក្ោក្អ្នក្ជាមយួធនាគារ នងឹក្ក្ើតមាន របសិនក្បើមានោរមនិយល់រសបជាមយួ 
លក្ខខណ្ឌ បដនថមរបស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ (អ្ឺក្េក្ស) ក្ដាយធនាគារនឹង ផ្តល់ឱ្យក្ោក្អ្នក្ ឬយល់ររមជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ ចកំ្ េះោរក្របើ
របាស់ឧបក្រណ៍្ ឬរបរន័ធក្ផ្សងក្ទៀតដែលបានក្ធវើក្ឡើង ក្ែើមប៊ីអានបនទេះមា៉ា ក្េទចិ នងិ/ឬបនទេះឈ៊ីប EMV ម៉ាាងវេិក្ទៀត ោរចាបយ់ក្ទនិននយ័តមរបរន័ធក្អ្ឡិចរតូ
និក្ រ៊ីរបក្េទបណ័្ណ ឥណ្ទន/ បណ័្ណ គិតនលៃ/ បណ័្ណ ឥណ្រនធ ឬបណ័្ណ ទូទតក់្ផ្សងក្ទៀតសរមាបក់្គាលបណំ្ងននែំក្ណ្ើ រោររបតិបតតិោរបណ័្ណ ។ 
These EDC Terms and Conditions supplement and, where inconsistent with them, modify the Terms and Conditions and form part of 

your Agreement with us if we have supplied you with or agreed in writing to your use of point of sale terminals or other devices or 

systems designed to read the magnetic stripe and/or EMV chip, on or otherwise capture data electronically from Credit/Charge/Debit 

or other payment cards for purposes of processing card transactions.    

  

ក្ែើមប៊ីបង្ហា េរ៊ីោរយល់ររមរបស់ក្ោក្អ្នក្ជាមយួនឹងលក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះ និងក្ែើមប៊ីបក្ងកើតជាោតរវក្ចិចតមផ្ៃូវចាបរ់វាងក្ោក្អ្នក្ និងធនាគារក្យើងខ្  ំ ក្ដាយ
ក្ោក្អ្នក្ រគានដ់តចាបក់្ផ្តើមោរទទួលយក្បណ័្ណ ជាោរទូទតស់រមាបទ់ំនេិ ឬក្សវាក្មម ក្ៅរគបអ់ាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្។  
To demonstrate your agreement with these Terms and Conditions and, consequently make them legally binding between you and us, 

simply commence the acceptance of the Cards as payment for goods or services at any of your Merchant(s).  

  

តមរយៈោរច េះហតថក្លខាក្លើ ក្យក្សនើស ំជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មាននយ័ថាក្ោក្អ្នក្បានយល់ររមទងំរសុងជាមយួនងឹលក្ខខណ្ឌ
ដែលភ្ជា បម់ក្ជាមយួក្នេះ។ របសិនក្បើអ្នក្មនិទទលួយក្លក្ខខណ្ឌ ទងំក្នាេះក្ទ ក្ោក្អ្នក្មនិចាបំាចទូ់ទតត់នមៃក្សវាក្មមមក្ខាងធនាគារក្នាេះក្ទ ប៉ា ដនតក្ោក្អ្នក្
រតូវជូនែណឹំ្ងភ្ជៃ មៗ រមួទងំោររបគល់សមាា រៈទងំអ្ស់មក្ ធនាគារ ក្មយដប៊ែងមក្វេិ។ ក្ោក្អ្នក្បានយល់ររមផ្តល់នូវឯក្ោរ ឬរតម៌ានដែលមានក្ ម្ េះ 
និងអាសយដាា នននទ៊ីតងំទងំអ្ស់របស់ក្ោក្អ្នក្ ក្ដាយរតូវជូនែណឹំ្ងមក្ធនាគាររាល់ក្រលមានោរផ្លៃ ស់បតូរ។ 
By signing the merchant application with Maybank (Cambodia) Plc you totally agree with the terms & conditions enclose herewith. If 

you do not accept them, you should not submit Charges to us and must notify us immediately, returning all Maybank (Cambodia) PLC. 

(MCP) materials to us.  You agree to provide us with a list containing the names and addresses of all your locations and to give us 

regular updates of such list.  

   

1. និយមន័យ / DEFINITIONS  

និយមនយ័រតូវបានដចងែូចតក្ៅ៖ 

Now it is hereby agreed as follows:  

  

 ក្យ / ក្ក្នោម ក្យ 
This expression 

និយមនយ័ 

Means 

“ក្ិចចររមក្ររៀង” 
“Agreement”  

លិខិត  ក្យក្សនើស ំ ដែលមានដចង ខ នងិលក្ខខណ្ឌ ននក្សវាក្មមរបស់អាជ៊ីវក្មម នងិោរដក្ដរបទងំអ្ស់ (របសិនក្បើមាន) 
Collectively, the Application, the Merchant Service Terms and Conditions and addenda (if any). 

“ ក្យក្សនើស ំ” 
“Application”  

ទរមងដ់បបបទដែលអ្នក្បានបំក្រេ នងិដាក្ជូ់នឲ្យធនាគារក្ែើមប៊ីក្សនើស ំោរក្របើរបាស់ក្សវាក្មមមា៉ា ស ៊ីនឆូតោត។ 
The form you have completed and submitted to us to participate in the merchant acquiring service.  

“ោរអ្ន ញ្ញា ត” 
“Authorization”  

ែំក្ណ្ើ រោរននោរទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា តរ៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបរ់បតិបតតោិរដែល ក្ណំ្តអ់្តត
សញ្ញា ណ្ ក្ដាយក្លខកូ្ែ/ ក្លខអាល់ហ្វវ  ម នក្រលបញ្ចបរ់បតិបតតិោរដែលក្រំ ងរតូវបានក្របើរបាស់។ 
The process of obtaining an authorization from MCP for a transaction which usually identified with an 
alpha numeric/ numeric code prior to completion of the transaction in which a Card is being utilized.  
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 ក្យ / ក្ក្នោម ក្យ 
This expression 

និយមនយ័ 

Means 

“ក្ំរតិននោរអ្ន ញ្ញា ត” 
“Authorized Floor Limit”  

ចំនួនអ្តបិរមាដែលបានបញ្ញា ក្រ់៊ីក្រលមយួក្ៅក្រលមយួក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ៅ ណិ្ជាក្រ គឺ
ជាចំននួសរ បដែល ណិ្ជាក្ររតូវបានអ្ន ញ្ញា តឱ្យទទលួយក្តមរយៈនន ោរលក្ក់្ដាយនែ (Manual) ក្លើោរគតិនលៃដែល
រតូវបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ក្ៅនលៃណាមយួ (១) សរមាបោ់រទេិទនំិេ និង/ ឬក្សវាក្មមរ៊ីទ៊ីតងំ ណិ្ជាក្មមន៊ីមយួៗ 
ឬក្ដនៃងអាជ៊ីវក្មម ឬក្ដនៃងលក្រ់បស់ខៃួនផ្លទ ល់ ែូចដែលបានររិណ៌្នាបដនថមក្ៅក្ន ងលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មមផ្ងដែរ។ 
The maximum amount specified from time to time by MCP to the Merchant being the total amount that 
the Merchant is authorized to accept by way of manual Sales Draft on charges to be made by Cardholder 
on any one (1) day for purchase of goods and/or services from each of the Merchant premises or its place 
of business or outlets independently and as further described in the Letter Of Offer(s). 

“នលៃក្ធវើោរធមមត” 
“Business Day”  

នលៃដែល ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្បើក្ែំក្ណ្ើ រោរអាជ៊ីវក្មមទទលួក្េ្ៀវជាធមមត ក្ន ងរបក្ទសក្មព ជា។ 

Any day on which MCP is opened for business in Cambodia. 

“មាច ស់បណ័្ណ ” 
“Cardholder”  

ប គគលដែលមានសិទធិអ្ន ញ្ញា តក្ដាយ ធនាគារ ជាមយួនឹងហតថក្លខាក្ៅក្លើបណ័្ណ  ក្ហើយអាចក្របើរបាស់បណ័្ណ ក្ៅរគបទ់៊ីក្ដនៃង
ដែលអាចក្របើរបាស់បាន។ 
Any person authorized by any Issuer to enjoy the Cards facilities where applicable, whose signature 
appears thereon as the authorized user.  

“ក្សវាក្មមបណ័្ណ ” 
“Card Service”  

ក្សវាក្មមបណ័្ណ របស់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី។ 

The MCP Card Service. 

“របក្េទបណ័្ណ ” 
“Cards”  

បណ័្ណ ឥណ្ទន បណ័្ណ ឥណ្រនធ និង/ឬបណ័្ណ ក្ផ្សងៗក្ទៀតដែលរតូវបានក្ចេក្ដាយក្ដាយធនាគាររ៊ីក្រលណាមយួក្ៅក្រល
ណាមយួ ក្ហើយមានភ្ជា បម់ក្ជាមយួនូវលក្ខណ្ៈរិក្សសដែលមានបនទេះមា៉ា ក្េទចិ និង/ឬបងកបប់នទេះឈ៊ីប ជាមយួបក្ចចក្វទិា
សតងដ់ារ Europay, MasterCard, Visa (“EMV”) និងបណ័្ណ បនទេះឈ៊ីបក្ផ្សងក្ទៀតដែល រតូវបានអ្ន ញ្ញា តនិងទទលួយក្
ក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្រោមលក្ខខណ្ឌ ននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ែូចដែលបានដចងបដនថមក្ៅក្ន ងលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម។ 
Credit Cards, Debit Cards, and/or any other Cards to be issued by the Issuer from time to time with 
magnetic stripe features and/or embedded with the Europay, MasterCard, Visa (“EMV”) compliant chip 
and any other chip cards to be accepted by the Merchant under the terms of this Agreement as further 
described in the Letter Of Offer.  

“ក្ំនរក្សវាក្មម” 
“Charges”  

ោរទេិដែលមាច ស់បណ័្ណ ក្ធវើរបតបិតតោិរក្ដាយផ្លទ ល់ តមោរក្អ្ឡិចរតូនកិ្ ទូរស័រទ ឬក្ដាយវធិ៊ីក្ផ្សងក្ទៀតជាមយួបណ័្ណ  និង
ចំនួនទឹក្របាក្ណ់ាមយួចំក្ េះោរទេិក្នាេះ រមួទងំរនធ ឬអាក្រ នលៃែកឹ្ជញ្ាូ ន នងិរបាក្ប់ដនថម។ 
Purchases which cardholders make in person, by mail, telephone or by any other method with the Cards 
and any amounts incidental to such purchases including taxes or duties, delivery charges and gratuities. 

“សនៃឹក្របោសឥណ្ទន” 
“Credit Voucher”  

ឯក្ោរ ក្រ់ន័ធជាទរមងដ់បបបទ ឬរក្ដាសដែលបញ្ញា ក្ក់្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅោន ់ណិ្ជាក្រ 
ក្ន ងក្គាលបណំ្ងទូទតោ់តក់្ចេ រ៊ីគណ្ន៊ីរបស់ ណិ្ជាក្រ ក្ហើយដាក្ចូ់លក្ៅក្ន ងគណ្ន៊ីរបស់មាច ស់បណ័្ណ  នូវទកឹ្របាក្់
ែូចដែលមានក្ៅក្ន ងសនៃឹក្របោសឥណ្ទន។ 

The relevant slips, forms or papers supplied by MCP to the Merchant for the purpose of charging the 
Merchant's account and crediting a Cardholder’s account with the Issuer for the amount shown thereon.  

“បណ័្ណ ” 
“Card”  

ស រលភ្ជរក្ចេរបក្េទបណ័្ណ  VISA/MasterCard/American Express/Union Pay/CSS ដែលមានសញ្ញា សមាគ ល់ ក្មមវធិ៊ី 
Visa Card ឬ សញ្ញា សមាគ ល់ MasterCard ឬសញ្ញា សមាគ ល់ Unionpay International American Express name/ 
trademark/ service mark/ logo របស់ VISA Card អាចនងឹបននថមនូវ ោរអ្ន ញ្ញា តរបក្េទលម៊ីក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង 
(ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ដាយមានោរបងកបជ់ាមយួនឹងបនទេះឆូតមា៉ា ក្េទិច នងិ/ឬ បនទេះឈ៊ីបដែលប ំក្ក់្ដាយបក្ចចក្វទិា EMV

។ 
A validly issued card of VISA/MasterCard/American Express/Union Pay/CSS bearing the VISA Card Program 
Marks or MasterCard Program Marks or Unionpay International Marks or American Express 
name/trademark/service mark/logo and may include new cards duly authorized by MCP bearing magnetic 
stripe features and/or embedded with the EMV compliant chip.  

“ក្សវាក្មមទូទតឥ់ណ្ទន
ក្ដាយផ្លទ ល់” 

“Direct Credit Payment 
Service”  

ោរទូទតន់លៃក្សវានឹងរតូវបញ្ាូ នក្ដាយផ្លទ ល់ក្ៅគណ្ន៊ីរបស់ក្ោក្អ្នក្ជាមយួធនាគារ។ 
Payment for Charges will be transmitted directly to your account with the bank. 

“ ណិ្ជាក្មមតមរបរន័ធក្អ្ឡចិ
រតូនិក្” 
“e-Commerce” 

ោរក្ធវើ ណិ្ជាក្មមតមរបរន័ធក្អ្ឡិចរតនូិក្គជឺាោរផ្លៃ ស់បតូរទនំិេនិងក្សវាក្មមរាល់ោរទូទតដ់ែលបានក្ធវើរវាងមាច ស់បណ័្ណ
និងហ្វងលក្ទ់ំនេិក្ៅក្រលដែលរបតបិតតិោរទងំអ្ស់រតវូបានបញ្ញា ទេិតមរយៈោរទនំាក្ទ់ំនងក្អ្ឡិចរតូនកិ្។ 
Electronic Commerce is the exchange of goods and services for payment made between the Cardholder 
and Merchant when all of the transactions are performed via electronic communications.  
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 ក្យ / ក្ក្នោម ក្យ 
This expression 

និយមនយ័ 

Means 

“មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ 
ក្អ្ឡចិរតនូិក្ (អ្ឺក្េក្ស) ” 
“Electronic Data Capture 
(EDC) 
Terminals” 

មា៉ា ស ៊ីនក្អ្ឡិចរតូនកិ្ ដែលមានសមតថភ្ជរអាច អានបនទេះឆូតមា៉ា ក្េទិច ឬ បនទេះឈ៊ីបបានក្ៅក្លើបណ័្ណ ។ 

Any electronic terminal which is capable of reading magnetic stripe or chip on Cards. 
  

“សំណ្ងក្រេក្លេ” 
“Full Recourse”  

សិទធិរបស់ក្យើងខ្ ំក្ន ងោរទូទតរ់បាក្រ់៊ីក្ោក្អ្នក្ នូវចំនួនទឹក្របាក្ក់្រេក្លេ ដែលបានក្ំណ្តក់្ៅក្ន ងខនងិលក្ខខណ្ឌ ។ 
Our right to payment from you of the full amount of the Charge as set out in these Terms and Conditions.     

“អ្នក្ផ្តល់ឲ្យ / ធនាគារ” 
“Issuer”  

ធនាគារ ឬោថ បន័ហរិញ្ា វតថ ដែលជាសមាជិក្របស់ MasterCard អ្នតរជាតិ ឬ Visa អ្នតរជាតិ ឬ American Express Travel 

Related Services Company Inc. ឬ Unionpay International Marks ឬោថ បន័ក្ផ្សងក្ទៀតដែលរតូវបានអ្ន ញ្ញា តឬ មាន
សិទធិក្ន ងោរក្បាេះរ មព/ក្ចេបណ័្ណ ។ 
Any bank or financial institution who are members of MasterCard International or Visa International or 
American Express Travel Related Services Company Inc or Unionpay International Marks or other 
organization or institution who are authorized to issue Cards.  

“លិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មមមា៉ា ស ៊ីន
ឆូតោត” 
 “Letter of Offer”  

លិខិតននោរផ្តល់ជូនទក្ទ់ងនងឹក្ិចចររមក្ររៀង ដែលរតូវបានដចងក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី នងិទទួល
យក្ក្ដាយ ណិ្ជាក្រ ដែលលិខិតក្នេះគជឺាឯក្ោរសំខានម់យួននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ។ 
The letter(s) of offer in respect of this Agreement which was issued by MCP and duly accepted by the 
Merchant from time to time which letter(s) shall be an integral part of this Agreement.   

 

“ធនាគារ ក្មយដប៊ែង” “អ្ឹមស ៊ី
េ៊ី” “ធនាគារ” “ក្យើងខ្ ំ”  

“Maybank” “MCP”  “the 
Bank”  
“we”  “us”   “our”  
  

ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មានអាសយដាា នច េះបញ្ា ៊ីសថិតក្ៅ អ្គារក្លខ ៤៣ មហ្វវលិ៊ីររេះនក្រាតតម សង្ហក តផ់្ោរ
លម៊ី៣ ខណ្ឌ ែូនក្រេ រាជធាន៊ីេនកំ្រេ ររេះរាជាណាចរក្ក្មព ជា។ 
Maybank (Cambodia) Plc., having its registered address at No. 43, Preah Norodom  
Boulevard, Sangkat Phsar Thmey III, Khan Daun Penh, Phnom Penh City, Kingdom of  Cambodia   

“ ណិ្ជាក្រ” “ក្ោក្អ្នក្” 

“Merchant”    
“You”    
“Your”  

អ្នក្លក្រ់ាយ ឬប គគលក្ផ្សងក្ទៀត ោរយិាល័យ ឬោជ៊ីវក្មម និក្យាជិក្ អ្នក្បក្រមើោរង្ហរ ឬភ្ជន ក្ង់្ហររបស់រកួ្ក្គដែលអ្ន ក្ោម
តមក្ចិចររមក្ររៀង ណិ្ជាក្រក្នេះក្ដាយយល់ររមទទលួយក្ ឬតណំាងឱ្យោរយិាល័យ ហ្វងលក្ទ់នំិេ នងិទ៊ីតងំរបស់ខៃួន
ក្ន ងរបក្ទសក្មព ជាក្ែើមប៊ីោរបញ្ញា ក្ ់ក្ៅក្រលបង្ហា េបណ័្ណ ។ 
Any retailer or other person, firm or corporation, its employees, servants or agents which pursuant to a 
Merchant Agreement agrees to accept or cause its offices, outlets and locations in Cambodia to accept 
Cards when properly presented.   

“ោរបញ្ច េះតនមៃសរមាប ់ណិ្ជា
ក្រ” 

“Merchant Discount”  

នលៃក្សវាដែល ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ទទលួបាន ក្ៅតមអ្រតោររបាក្ដ់ែលបានររមក្ររៀងគាន គិតជាភ្ជគ
រយននតនមៃ របតិបតតោិររបស់បណ័្ណ ដែលបានដចង ក្ៅក្លើលិខតិផ្តល់ជូនក្សវាក្មម។ 
Fee chargeable by MCP to the Merchant at the agreed rate in percentage of the value of the Cards’ 
transactions as further described in the Letter of Offer.   

“ក្លខតណំាង ណិ្ជាក្រ” 
“Merchant Number”  

ក្លខអ្តតសញ្ញា ណ្រិក្សសដែលបានក្ណំ្តក់្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅឲ្យ ណិ្ជាក្រ ក្រោម ខ ដចង
ននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ សរមាបរ់គបទ់៊ីតងំដែលបានដាក្ម់ា៉ា ស ៊ីនឆូតោត និងទ៊ីតងំោរយិាល័យដែលមានក្ៅក្ន ងលិខតិផ្តល់
ជូនក្សវាក្មម និង/ឬ ក្ន ង ក្យក្សនើស ំ។ 
The unique identification number assigned by MCP to the Merchant under the terms of this Agreement 
for each of the Payment Acceptance Facilities or/and outlets as the case may be as further mentioned 
in the Letter of Offer and/or Application.   

“មា៉ា ស ៊ីនទទួលយក្ោរទូទត”់ 
“Payment Acceptance 
Facilities” 
 
 

មា៉ា ស ៊ីនដែលរតូវបានផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅឲ្យ ណិ្ជាក្រក្រោម ខ ដចងននក្ចិចររមក្ររៀង 
ដែលរតូវបានដចងបដនថមក្ទៀតក្ៅក្ន ងលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មមដែលអាចរាបប់ញ្ចូលទងំលក្ខខណ្ឌ ែូចខាងក្រោម៖ 
A facility granted by MCP to the Merchant under the terms of this Agreement as further described in the 
Letter Of Offer and may include any of the following :-  
 

(a) “ោរទទួលយក្របតបិតតោិរ
ទូទតត់មរយៈមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្
ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្ែក្ស” 
“EDC Transaction
Acceptance”  

របតិបតតោិរបណ័្ណ ដែលរតូវបានក្របើរបាស់តមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្កឺ្ែក្ស។ 
A Card transaction performed through the use of EDC Terminals.  
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 ក្យ / ក្ក្នោម ក្យ 
This expression 

និយមនយ័ 

Means 

(b) “ោរទទួលយក្ោរបញ្ញា
ទិេតមអ្ ៊ីដម៉ាល” 

“Mail Order Transaction 
Acceptance”  

របតិបតតោិរបណ័្ណ ដែលក្សនើស ំ អ្ន ញ្ញា តឲ្យមានោរទូទតរ់បាក្ ់ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ែល់ ណិ្ជាក្រតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល។ 
A Card transaction performed via mail upon submission of an Authorization Payment Form by Cardholder 
to the Merchant.  

(c) “ោរទទួលយក្របតបិតតោិរ
តមរយៈោររ ងទ ក្ជាម ន”  

“Sales Draft Transaction 
Acceptance”  

របតិបតតោិរបណ័្ណ ដែលរតូវបានរបតបិតតិក្ដាយមានោររ ងទ ក្ជាម ន។ 
A Card transaction performed through the use of a manual Sales Drafts. 

(d) “ោរទទួលយក្ោរបញ្ញា
ទិេតមទូរស័រទ” 
“Telephone Order 
Transaction Acceptance”  
 

របតិបតតោិរបណ័្ណ ដែល ក្សនើស ំអ្ន ញ្ញា តឲ្យមានោរទូទតរ់បាក្ ់ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ែល់ ណិ្ជាក្រតមរយៈទូរស័រទ។ 
A Card transaction performed via telephone through the use of an Authorization Payment Form. 

“គក្រមាងសរមាបោ់រទូទត”់ 

“Payment Plan(s)”  

គក្រមាងសរមាបោ់រទូទតរ់បស់ ណិ្ជាក្រដែលបានដចងក្ៅក្ន ងរបោរ ៤.៤ ។ 
The merchant payment plan(s) described in Clause 4.4. 

“ក្លខសមាៃ ត”់ 

“PIN”  

មាច ស់បណ័្ណ  រតូវោរក្របើរបាស់ ក្លខសមាៃ តផ់្លទ ល់ខៃួន ដែលធនាគារបានក្ចេឲ្យ ក្ែើមប៊ីអ្ន ញ្ញា តក្លើរបតបិតតោិរណាមយួ 
In relation to a Cardholder, the Personal Identification Number which an Issuer has issued to the 
Cardholder which is to be used by the Cardholder to authorize any transaction.  

“ឧបក្រណ៍្បញ្ចូលក្លខសមាៃ ត”់ 

“Pin Pad”  

ឧបក្រណ៍្ដែលរតូវបានភ្ជា ប ់ ឬជាដផ្នក្មយួននមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនិក្ អ្ឺក្ែក្ស ដែលមាច ស់បណ័្ណ អ្ន ញ្ញា តឲ្យ
មានរបតបិតតោិរក្ដាយបញ្ចូលក្លខសមាៃ ត ់របស់គាតក់្ៅក្លើ ឧបក្រណ៍្បញ្ចូលក្លខសមាៃ តក់្នាេះ។ 
A device which is connected or is part of the EDC Terminal where the Cardholder authorizes the 
transaction by entering his/her PIN on the Pin Pad.  

“ោរទទួលយក្របតបិតតោិរតម 
រយៈមា៉ា ស ៊ីនឆូតោត” 

“POS Transaction 
Acceptance” 

របតិបតតោិរបណ័្ណ ដែលរតូវបានរបតបិតតិក្ៅទ៊ីតងំលក្ ់តមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្ែក្ស 
ឬតមរយៈរបតិបតតិោរដែលមានោររ ងទ ក្ជាម ន។ 

A transaction performed at point-of sales consisting of either EDC Transaction Acceptance or Sales Draft 
Transaction Acceptance.   

“ោរក្ឆៃើយតប” 

“Referral Response”  

ោរក្ឆៃើយតបដែលទទលួបានតមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតនូិក្ អ្ឺក្ែក្ស ក្ន ងអ្ំឡ ងក្រលែំក្ណ្ើ រ
ោរអ្ន ញ្ញា ត ដែលតរមវូឱ្យ ណិ្ជាក្រទក្ទ់ងមក្ោន ់ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបោ់រដណ្នាបំដនថម ម ន
ក្រលបញ្ចបរ់បតិបតតិោរ។ 
A response received at the EDC Terminal during the Authorization process which requires the Merchant 
to contact MCP for further instructions before completing the transaction.  

“ម ខង្ហរសរមាបោ់រទូទត”់ 

“Settlement Function”  

ន៊ីតិវធិ៊ីដែលតរមូវឲ្យមាន និងអ្ន វតតក្ដាយ ណិ្ជាក្រ តមរយៈមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្ឺក្ែក្ស និងមា៉ា ស ៊ីន
ក្បាេះរ មពក្អ្ឡិចរតនូិក្ ក្ន ងក្គាលបណំ្ងបញ្ាូ នទិនននយ័ននោរគតិនលៃក្សវាក្ៅធនាគារ ក្ែើមប៊ីឲ្យធនាគារអាចទូទតរ់បាក្ក់្ៅឱ្យ
 ណិ្ជាក្របាន។ 
The procedures required of and carried out by Merchant via an EDC Terminal and an electronic imprinter 
for the purpose of transmitting data of charges to the Bank to enable the Bank to make payment to the 
Merchant.   

“ោរដបងដចក្ោរលក្”់ 

“Split Sales”  

 ណិ្ជាក្ររតូវក្ជៀសវាងោរទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា តដតមយួក្ដាយក្រៀបចំបង្ហក នន់ែរបតបិតតោិររ៊ីរ ឬក្រចើន(បំដបក្របតបិតតោិរ) 
Merchant avoid obtaining a single Authorization by preparing two or more transaction receipt (splitting 
the transaction).  

“ោោក្បរតននោរក្ធវើរបតបិតតិ
ោរ” 

“Transaction Slips”  
 

ចំន ចមយួ ឬ ទងំអ្ស់ក្ន ងចំក្ណាមខាងក្រោម៖ 

Any or all of the following :- 

(a) “ទរមងអ់្ន ញ្ញា តសរមាបោ់រ
ទូទត”់ 

 “Authorization Payment
Form”  

ទរមងដ់បបបទ ក្សចក្ត៊ីជូនែំណឹ្ង ឬឯក្ោរ ក្រ់ន័ធដែលក្របើរបាស់ ក្រ់ន័ធនឹងោរបញ្ញា ទិេតមរយៈោរក្អ្ឡិចរតូនកិ្ ឬ/
និងរបតិបតតិោរោរបញ្ញា ទេិតមទូរស័រទ ដែលមាច ស់បណ័្ណ បានអ្ន ញ្ញា តឱ្យ ណិ្ជាក្រ ជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ។ ធនាគារ ក្ម
យដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នងិក្ធវើោរគិតរបាក្ដ់ែលមានក្ៅក្ន ងគណ្ន៊ីរបស់មាច ស់បណ័្ណ ជាមយួអ្នក្ផ្តល់ឲ្យ ឬធនាគារ។ 
The relevant forms,  notices or papers used  in connection with Mail Order or/and Telephone Order 
transactions upon which Cardholder has in writing Authorized the Merchant, MCP and Issuer to charge 
the amount contained thereon to the Cardholder’s Card account with the Issuer.  
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 ក្យ / ក្ក្នោម ក្យ 
This expression 

និយមនយ័ 

Means 

(b) “ក្សចក្ត៊ីរ ងននោរលក្”់  

“Sales Draft”  

ទរមងដ់បបបទ ឬឯក្ោរ  ក្រ់ន័ធដែលផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ៅ ណិ្ជាក្រ ក្ែើមប៊ីឱ្យ ណិ្ជា
ក្រ អាចទទលួយក្ នងិទ ក្ជាេសត តងននោរបញ្ញា ទេិ ឬក្សវាក្មមដែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ     តមរយៈោរក្របើរបាស់ 
បណ័្ណ ដែលរតូវបានគិតរបាក្ក់្ៅក្ន ងគណ្ន៊ីមាច ស់បណ័្ណ  ក្ដាយក្ធវើក្ឡើង (Manual) ក្ដាយនែ (ែូចក្រណ្៊ី  ក្ែើមប៊ីក្បាេះរ មពបណ័្ណ
ក្ដាយក្របើមា៉ា ស ៊ីនក្បាេះរ មពក្ដាយនែ និងក្តរ់តនូវរត័ម៌ានរបតបិតតោិរក្ដាយនែក្ៅក្លើក្សចក្ត៊ីរ ងទ ក្ននោរលក្)់។ 
The relevant payment slips, forms or papers supplied by MCP to the Merchant to enable Merchant to 
accept and evidence the purchases or services incurred by the Cardholder through the use of Card to be 
charged to the Cardholders’ account by manual intervention (as the case maybe to imprint the Cards 
using the manual Imprinter and to manually record transaction information on the Sales Drafts).  
  

(c) “ោោក្បរតបញ្ញា ក្រ់៊ីោរ
លក្”់ 

“Sales Slip”  

ោោក្បរតដែល ក្រ់ន័ធ បញ្ញា ក្ោ់រគតិនលៃ រតូវបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយសវ័យរបវតត ិបនាទ បរ់៊ីោរបញ្ចបរ់បតបិតតោិរន៊ីមយួៗដែល
ក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ីោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្ឺក្ែក្ស បញ្ញា ក្រ់៊ីោរបញ្ញា ទេិ ឬក្សវាក្មមដែលក្ធវើក្ឡើង
ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ តមរយៈោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ដែលរតូវបានគិតរបាក្ក់្ៅក្ន ងគណ្ន៊ីរបស់អ្នក្ោនប់ណ័្ណ ។ 
The relevant charge slip generated electronically after the completion of each transaction arising from 
the use of EDC Terminal evidencing purchases or services incurred by the Cardholder through the use of 
the Cards to be charged to the Cardholder’s account.  
  

មា៉ា ស ៊ីនឆូតោត របក្េទ 
Contactless 

“វធិ៊ីោស្រសតក្ន ងោរក្ផ្ទៀងផ្លទ ត់
មាច ស់បណ័្ណ ” 

 
Terminal Contactless  
“Cardholder     Verification 
Method” (CVM) Limit   

CVM (Cardholder Verification Method) មាននយ័ថាវធិ៊ីោស្រសតក្ន ងោរក្ផ្ទៀងផ្លទ តម់ាច ស់បណ័្ណ ។ ដែនក្ណំ្ត ់CVM ក្ៅ
ក្លើមា៉ា ស ៊ីនឆូតោតរបក្េទ Contactless គជឺាដែនក្ណំ្តដ់ែលរតូវបានក្ណំ្តក់្ៅក្ន ងមា៉ា ស ៊ីន ដែលមា៉ា ស ៊ីនតរមូវឱ្យក្ផ្ទៀង
ផ្លទ តម់ាច ស់បណ័្ណ  ក្ហើយ ណិ្ជាក្ររតូវដតធានាថាមាច ស់បណ័្ណ រតូវបានក្ផ្ទៀងផ្លទ តក់្ដាយដផ្ែក្ក្លើ CVM ដែលបានក្ំណ្តក់្ឡំ ង
ក្រលក្ធវើរបតិបតតិោរ នងិអ្ន វតតក្ធវើតមោរអ្ន ញ្ញា តរបស់ធនាគារ ដែលផ្តល់អាទិភ្ជរក្ណំ្ត ់ ក្ដាយោរក្របើក្លខសមាៃ ត ់ឬ
ហតថក្លខា ឬគាម ន CVM ។ 
CVM stands for Cardholder Verification Method. Contactless terminal’s CVM limit is a limit that is set in 
the terminal to determine a threshold amount that the terminal is required to verify the cardholder 
and the merchant must ensure that the cardholder is verified based on the CVM set during the 
transaction execution and follow issuer’s card priority set either by PIN or Signature or No CVM.  

  

   

2. គម្ររឿងបរកិាខ រ / FACILITY  

  

2.1  ោរក្លើក្ក្មពស់បណ័្ណ  / Honouring The Cards  

  

2.1.1  ណិ្ជាក្រយល់ររម នងិបញ្ញា ក្ថ់ា ខៃួននឹងអ្ន ញ្ញា តក្អាយទទួលយក្ោរទូទតក់្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  ដែលក្របើបណ័្ណ ណាមយួរតូវបានអ្ន ញ្ញា តក្ដាយ 
ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី រសបតមក្ិចចររមក្ររៀងដែលមានដចងក្ន ងលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម នងិរសបតមលក្ខខណ្ឌ ននក្ិចចររមក្ររៀង
ក្នេះ។ 

The Merchant agrees and confirms that it shall permit and accept payment by the Cardholders using any of the Cards as 

Authorized by MCP pursuant to this Agreement as stated under the Letter of Offer and in accordance with the terms and 

conditions of this Agreement.  

 

2.1.2  ណិ្ជាក្រយល់រសបនិងបញ្ញា ក្រ់៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ថានឹងមនិក្រ ើសក្អ្ើងបណ័្ណ ណាមយួក្ឡើយក្ៅក្រលដែលបណ័្ណ ទងំក្នាេះ
រតូវបានយក្មក្ក្របើរបាស់ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  ក្ហើយរតូវរក្ោក្គាលោរណ៍្ មនិក្រ ើសក្អ្ើងរវាងមាច ស់បណ័្ណ ដែលចងក់្ធវើោរទេិទំនេិរ៊ី ណិ្ជាក្រ និង/ឬ 
ក្របើរបាស់ក្សវាក្មម ក្ៅទ៊ីតងំអាជ៊ីវក្មម ឬ ក្ដាយោរក្របើរបាស់បណ័្ណ តមរយៈ ណិ្ជាក្រ។ 
The Merchant agrees and confirms with MCP that it shall honour without discrimination Cards when properly presented to it 

as means of payment from Cardholder and shall maintain a policy that shall not discriminate among Cardholders seeking to 

make purchases of the Merchant’s goods and/or services at the Merchant’s premises or from the Merchant through the use 

of Cards.  

 

2.1.3   ណិ្ជាក្រយល់ររមមនិគតិនលៃក្សវាបដនថមក្លើមាច ស់បណ័្ណ  ឬបក្ងកើននលៃក្សវា ឬក្ធវើោរក្រ ើសក្អ្ើងជាមយួនឹងបណ័្ណ  ឬមាច ស់បណ័្ណ  ក្ហើយរបសិនក្បើក្ោក្
អ្នក្ក្ធវើខ សចំក្ េះលក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះ ធនាគារសូមរក្ោសិទធិក្ន ងោររិនយ័រ៊ីក្ោក្អ្នក្ ក្សមើចំននួទកឹ្របាក្ដ់ែលក្ោក្អ្នក្បានទទលួ។  
The Merchant agrees not to charge Cardholder any additional fees, increase your price or otherwise discriminate against the 

Cards or Cardholder, and, if you do, we reserve the right to recover any such amount from you.  

 

2.1.4   ណិ្ជាក្ររតូវចូលរមួក្លើក្ក្មពស់បណ័្ណ ទងំអ្ស់ ក្ហើយនឹងមនិរាយាមដាក្ក់្ហំិតណាមយួ ឬលក្ខខណ្ឌ ណាមយួក្លើ ោរក្របើរបាស់ ឬោរទទលួយក្
បណ័្ណ ក្ឡើយ។ 
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The Merchant will honour the Cards and will not attempt to impose any restrictions or conditions on the use or acceptance 

of the Cards.  

  

2.2  ឧបក្រណ៍្សរមាបទ់ទលួោរទូទត ់/ Payment Acceptance Facility  

   ណិ្ជាក្របានយល់ររមទទួលយក្ោរទូទតក់្ដាយមាច ស់បណ័្ណ តមរយៈោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ក្ៅតមក្ដនៃងមានឧបក្រណ៍្ទទួលយក្ោរទូទតដ់ែល
បានផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្រោមលក្ខខណ្ឌ ននក្ចិចររមក្ររៀងដែលបានដចងបដនថមក្ៅក្ន ងលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម។ 

The Merchant hereby agrees to accept payment made by Cardholders through the use of Cards via the Payment Acceptance 

Facility granted by MCP to the Merchant under the terms of this Agreement as further described in the Letter of Offer.  

  

3. ការបញ្ចប់ម្របតិបតតិការ / COMPLETION OF TRANSACTION    

  

3.1  របតបិតតោិរតមរយៈមា៉ា ស ៊ីនឆូតោត / POS Transaction Acceptance   

ក្ៅក្រលដែលបណ័្ណ រតវូបានបង្ហា េែល់ ណិ្ជាក្រសរមាបោ់រទូទត ់ចំក្ េះោរទទួលយក្ និងក្លើក្ក្មពស់បណ័្ណ   ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាន៊ីតិវធិ៊ីននោរ
ទទួលយក្បណ័្ណ  រតូវបានរិនិតយ និងអ្ន វតតតមយា៉ា ងតងឹរ ងឹ ៖ 
When a Card is presented to the Merchant for payment, in accepting and honouring the Card, the Merchant shall ensure that 

the following acceptance procedures are strictly observed and complied with:-  

 

(a)  ណិ្ជាក្ររតូវរិនតិយក្មើលសញ្ញា សំគាល់ក្មមវធិ៊ី របស់ Visa Card ឬសញ្ញា សមាគ ល់របស់ MasterCard ឬ American Express ឬ Unionpay 
International ឬ Cambodia Shared Switch (CSS) ឬសញ្ញា សមាគ ល់ស វតថភិ្ជរណាមយួ ឬលក្ខណ្ៈរិក្សសដបៃក្ៗននបណ័្ណ ។ 

The Merchant shall examine the Visa Card Program Marks or MasterCard Marks or American Express Marks or Unionpay  

International Marks or Cambodia Shared Switch Marks or any security or distinctive features of the Card;  

(b)  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាបណ័្ណ  ដែលបានបង្ហា េ គឺរតឹមរតូវនងិស រលភ្ជរននោលបរកិ្ចេទមនិទនផ់្ តក្ណំ្ត;់ 
The Merchant shall ensure that the Card so presented is valid and unexpired;  

(c)  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាបណ័្ណ ដែលបានបង្ហា េ គមឺនិមានោរដក្ៃងបនៃំ។ 

The Merchant shall ensure that the Card so presented have not been altered and mutilated;  

(d) របសិនក្បើបណ័្ណ ក្នេះមានរូបលតរបស់មាច ស់បណ័្ណ   ណិ្ជាក្ររតវូធានាឲ្យបាននូវោរក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្ របស់មាច ស់បណ័្ណ  របសិនក្បើមានោរ
សងសយ័ ណិ្ជាក្ររតូវទក្ទ់ងមក្ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបោ់រដណ្នាបំដនថម ជាមយួនងឹលក្ខខណ្ឌ ដែលបានក្ណំ្ត់
ក្ៅក្ន ងរបោរ ៦.៤(e)។ រាល់របតបិតតោិរ AVMU នឹងរតូវបានក្ធវើក្ឡើងចកំ្ េះដតរូបយិបណ័្ណ ែ ោៃ រអាក្មរកិ្ប៉ា ក្ណាណ េះ។ ក្លើក្ដលងដត CSS ដែល
ជារូបយិបណ័្ណ ក្រៀលឬែ ោៃ រ។ 
If the Card bears the photograph of the Cardholder, the Merchant shall ensure positive identification of the Cardholder 

and where there are doubts, the Merchant shall contact MCP for instructions; with the term set out in Clause 6.4; (e) 

All AVMU transactions shall be drawn in US Dollar only. Except CSS which is KHR or USD.  

  

3.1.1  របតបិតតោិរតមរយៈមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡចិរតនូកិ្ អ្កឺ្េក្ស / EDC TRANSACTION ACCEPTANCE    

3.1.1.1  សរមាបោ់រទទួលយក្របតបិតតោិរតមរយៈមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្  អ្កឺ្េក្ស    អាចក្ធវើែកំ្ណ្ើ រោរបានតមរយៈោរក្របើរបាស់ផ្លទ ល់នន 
បណ្ណ  Contact Interface ឬោរក្របើរបាស់តមរយៈ Contactless Interface។  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាន៊ីតិវធិ៊ីទទួលយក្បណ័្ណ រតូវបានរិនិតយ និងអ្ន 
វតតតមយា៉ា ងតងឹរ ងឹ ៖ 

For EDC Transaction Acceptance could be processed through contact interface or contactless interface, the Merchant shall 

also ensure that the following acceptance procedures are strictly observed and complied with:-  

 

(a)  ណិ្ជាក្ររតូវក្ធវើែកំ្ណ្ើ រោររបតិបតតោិរទងំអ្ស់ក្ដាយមនិគិតរ៊ីចនំួនទកឹ្របាក្ត់មរយៈ     មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្   អ្ឺក្េក្ស 
រគបក់្រលក្វោ។ 
The Merchant shall process all transactions irrespective of the amount through the use of EDC Terminal at all times.  

 

(b)  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាបណ័្ណ ទងំអ្ស់ដែលបានបង្ហា េសរមាបក់្ធវើរបតិបតតិោររតវូបានស៊ែក្បញ្ចូលតមរយៈ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិច
រតូនិក្ អ្ឺក្េក្ស ដែលោរអ្ន ញ្ញា តរតូវបានផ្តល់ឱ្យ ឬបែិក្សធតមអ្នឡាេក្អ្ឡិចរតនូិក្។ មានដតរបតបិតតោិរដែលបានអ្ន មត័ប៉ា ក្ណាណ េះ
ដែលរតូវទទលួយក្ក្ដាយ ណិ្ជាក្រ។ វាចាបំាចណ់ាស់ដែល ណិ្ជាក្រទទលួយក្របតបិតតោិរបណ័្ណ បនទេះឈ៊ីប ប ំក្ប់ក្ចចក្វទិា EMV ដែល
ក្ធវើក្ឡើងក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ដែលក្គាររតមន៊ីតិវធិ៊ីននោរទទលួយក្បណ័្ណ បនទេះឈ៊ីប ប ំក្ប់ក្ចចក្វទិា EMV។ 
The Merchant shall ensure all the Cards so presented for the transactions are inserted using the EDC terminal where 
an Authorization shall be granted or declined electronically online. Only an approved transaction shall be accepted by 
the Merchant.  It is mandatory that the Merchant process all EMV chip card presented by the cardholder via EMV chip 
card acceptance procedures. 
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(c) ក្ៅក្រលដែលបណ័្ណ  មានហតថក្លខាក្រំ ងរតវូបានក្របើរបាស់  ណិ្ជាក្ររតូវស ំឲ្យមាច ស់បណ័្ណ ច េះហតថក្លខាក្ៅក្ដនៃងសមរសបមយួក្ៅក្លើ 
ោោក្បរតននោរលក្ ់ ក្ហើយរតូវក្ផ្ទៀងផ្លទ តក់្ែើមប៊ីបញ្ញា ក្ថ់ាហតថក្លខាក្នាេះមានលក្ខណ្ៈែូចគាន នឹងហតថក្លខាក្ៅក្លើបណ័្ណ  របសិនក្បើមនិ
របាក្ែ ឬក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលហតថក្លខាខ សគាន  ឬក្ន ងក្រណ្៊ី ដែល ណិ្ជាក្រក្ជឿជាក្ថ់ាវាមានភ្ជរខ សគាន ក្ៅក្ន ងហតថក្លខា  ណិ្ជាក្ររតូវ
ទក្ទ់ងមក្ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី សរមាបោ់រដណ្នាបំដនថម។ 
When a signature based Card is being utilized, the Merchant shall obtain the signature of the Cardholder in the 

appropriate place on the Sales Slips and shall always compare to ascertain that such signature shall be identical to that 

appearing on the Cardholder’s Card and if such identification is uncertain, or in the event of the signature differs or in 

the event the Merchant believes there to be a discrepancy in the signature, the Merchant shall contact MCP for 

instructions   

 

(d) ក្ៅក្រលដែលបណ័្ណ ដែលតរមូវ ឲ្យបញ្ាូលក្លខសមាៃ ត ់ រតូវបានក្របើរបាស់  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាមាច ស់បណ័្ណ  វាយបញ្ាូ លក្លខសមាៃ តត់មរ
យៈឧបក្រណ៍្សរមាបប់ញ្ាូលក្លខសមាៃ ត ់ ក្ែើមប៊ីអ្ន ញ្ញា តឱ្យមានោរគិតនលៃក្សវារបស់មាច ស់បណ័្ណ  ក្ហើយរតូវធានាថាោរបញ្ាូលក្លខសមាៃ ត់
របស់មាច ស់បណ័្ណ មនិរតវូបានសរមបសរមួលក្នាេះក្ទ។  
As prompted by the terminal, when a pin based Card is being utilized, the Merchant shall ensure that the  cardholder 

enters his/her PIN via the PIN Pad/key pad to authorize the completion of charges and shall ensure  that the 

cardholder’s PIN is not compromised at all times.  

 

(e)  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថារាល់ក្រលបញ្ចបោ់រលក្ ់រតូវមានោរក្បាេះរ មព ោោក្បរតននោរលក្ត់មរបរន័ធក្អ្ឡចិរតនូិក្រមួមាន៖ 
The Merchant shall ensure that all completed Sales Slips bear an electronic imprint which includes:-     

  

(i)  ក្ ម្ េះ/ ស រលភ្ជរ /ោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ណំ្តន់នបណ័្ណ  និងក្លខបណ័្ណ  
The name, validity/expiry date of the Card and Card account number of the Cardholder;  

(ii) ោលបរកិ្ចេទក្ធវើរបតិបតតិោរ 
The date of transaction(s); 

(iii) ក្លខសមាៃ តស់រមាបោ់រអ្ន ញ្ញា ត 

The Authorization code,   

(iv) តនមៃសរ បននោរក្ធវើរបតិបតតោិរ 
Total price of the transaction,   

(v) ក្ ម្ េះរបស់ ណិ្ជាក្រ និង អាសយដាា នអាជ៊ីវក្មម 
The Merchant’s name and business address;  

(vi) របតិបតតោិរតមរយៈបនទេះឈ៊ីប EMV ឬ បនទេះឆូតមា៉ា ក្េទិច 

Whether a transaction is EMV chip card or magnetic stripe card  

(vii) ក្លខសមាគ ល់ននោរក្សនើស ំ 
The Application Identifier (AID)  

(viii) ោោក្បរតននរបតិបតតិោរ 
The Transaction Certificate (TC)  

 

(f) ចាបច់មៃងននោោក្បរតរបស់មាច ស់បណ័្ណ ដែលបានបញ្ចបោ់រលក្ ់ នងឹរតវូបានផ្តល់ឱ្យមាច ស់បណ័្ណ ក្ៅក្រលបញ្ចបរ់បតិបតតិោរដែលទទួល
បានក្ជាគជយ័។ 
The Cardholder’s copy of the completed Sales Slip is given to the Cardholder upon completion of each successful 

transaction.  

(g) សរមាបម់ា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនិក្ អ្កឺ្េក្ស ដែលជាក្មមសិទធរបស់ ណិ្ជាក្រ រតូវធានាថាមា៉ា ស ៊ីន មានសមតថភ្ជរ និងស វតថភិ្ជរ 
សរមាបឈ់៊ីប EMV ក្ហើយក្មមវធិ៊ីរបស់ EMV រតូវក្របើរបាស់ក្ដាយក្គាររតមោរដណ្នា ំ និងមានស វតថភិ្ជរ ក្ៅោន ់ ធនាគារ នងិរបរន័ធនន
មា៉ា ស ៊ីនក្ម ក្ែើមប៊ីក្ធវើោររសងយ់ក្ រត័ម៌ានរបស់ EMV។ ោរតកំ្ឡើង នងិក្ធវើឲ្យរបក្សើរក្ឡើង របស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស 

និងតក្មៃើងក្សវាក្មមក្ផ្សងៗក្ែើមប៊ីឱ្យមានសតងដ់ារ គឺជាោរចណំាយនិងក្ចេនលៃក្សវាក្ដាយ ណិ្ជាក្រ។ 
For those EDC terminals which are owned by Merchants, the Merchants shall take all necessary steps to ensure that the  

EDC terminals must be EMV chip compliant, the EMV software used must be in compliant  to the Bank and the back end  

host system must be able to process EMV data. 

The installation and upgrading of EDC and host to EMV compliant standard is at the expense and cost of the Merchant. 

(h) សរមាបរ់បតិបតតិោររបក្េទ Contactless ដែលរតូវបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយ ណិ្ជាក្រ ក្ហើយមានចំនួនទឹក្របាក្រ់បតិបតតោិរក្លើសដែនក្ណំ្ត់
របស់ CVM ក្នាេះ ណិ្ជាក្ររតូវរនិិតយ និងធានាថាោរក្ផ្ទៀងផ្លទ តរ់បស់មាច ស់បណ័្ណ រតវូបានអ្ន វតតឲ្យបានរតឹមរតូវ តមរយៈក្លខសមាៃ ត ់ឬហតថ
ក្លខាជាក្ែើម។ 
For all contactless transaction executed by the merchant with a transaction amount above terminal contactless CVM’s

limit, the merchant shall observe and ensure that the cardholder verification is performed properly either PIN or

signature. 
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3.1.1.2 ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ (EDC) ែំក្ណ្ើ រោរខ សរបរក្ត៊ី ខូច ឬរបរន័ធរតូវបានផ្លត ច ់ ឬក្ៅក្រលណាដែល ណិ្ជាក្រ
ទទួលបានោរក្ឆៃើយតប រ៊ីមា៉ា ស ៊ីន (EDC) ។ រាល់ោរអ្ន ញ្ញា ត នងិោរបញ្ចបរ់បតិបតតិោរបណ័្ណ ឥណ្ទននឹងរតូវបានអ្ន វតតក្ដាយក្របើោរទទលួយក្
របតិបតតោិរលក្ក់្ដាយមានោររ ងទ ក្ម ន ែូចដែលមានដចងក្ន ង របោរ ៣.២ ខាងក្រោម។ 

In the event that any EDC Terminal malfunctions, breaks down or is disconnected or whenever the Merchant receives a 

Referral Response message from the EDC Terminal, all Authorizations and completion of the Credit Card transactions shall 

be carried out using the Sales Draft Transaction Acceptance stated herein under Clause 3.2.   

 

3.1.1.3  ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ (EDC) ែំក្ណ្ើ រោរខ សរបរក្ត៊ី ខូច ឬរតូវបានផ្លត ច ់ ណិ្ជាក្រ មនិគួរទទលួយក្ោរទូទតណ់ា
មយួដែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ តមរយៈោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ឥណ្រនធណាមយួជាដាចខ់ាត។ 

In the event that any EDC Terminal is malfunctions, breaks down or is disconnected, the Merchant shall not accept any 

payment made by the Cardholder through the use of any Debit Cards.  

 

3.1.1.4  ណិ្ជាក្ររតូវអ្ន វតតតម ឬអ្ន វតតម ខង្ហរទូទតរ់បាក្ក់្រៀងរាល់នលៃបនាទ ប ់រ៊ីោលបរកិ្ចេទននរបតិបតតោិរក្ែើមប៊ីឱ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង ចាបយ់ក្របតិបតតិ
ោរទងំអ្ស់ នងិក្ែើមប៊ីក្ធវើោរទូទតក់្ៅឱ្យ ណិ្ជាក្រ ែូចោរររមក្ររៀងគាន រវាង ធនាគារ ក្មយដប៊ែង និង ណិ្ជាក្រ នងិបានររិណ៌្នាបដនថមក្ៅក្ន ង 
លិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម។ ោរខក្ខាន របស់ ណិ្ជាក្រក្ន ងោរអ្ន វតត ឬអ្ន វតតម ខង្ហរទូទតជ់ារបចានំលៃ ែូចមានដចងខាងក្លើ នងឹមានោរគិតនលៃផ្លក្
រិនយ័ដែលរតវូបានក្ណំ្តក់្ដាយសមាគមបណ័្ណ  ែូចជា Visa International, MasterCard International, Unionpay International ឬរក្មុហ៊ែ ន 

American Express Travel Related Services ។ ខណ្ៈក្រលដែល ធនាគារ ក្មយដប៊ែង ជាអ្នក្ទទលួខ សរតវូចំក្ េះោរគតិនលៃរិនយ័ ធនាគារ ក្ម
យដប៊ែង រតូវបងន់លៃរិនយ័ែូចគាន ក្ៅឱ្យរក្មុហ៊ែ ន American Express Travel Related Services ធនាគារ ក្មយដប៊ែង រក្ោសិទធិក្ន ងោរោត ់និងក្ំណ្ត់
ោរគតិនលៃរិនយ័ក្នេះនូវចំនួនណាមយួដែលហសួក្រលក្ំណ្ត ់នងិរតវូបងក់្ៅឱ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង ែល់ ណិ្ជាក្រ ក្រោម ខ ដចងនន ក្ចិចររមក្ររៀង
ក្នេះ។ 

The Merchant shall carry or perform a Settlement Function on a daily basis following the date of transaction to enable MCP 

to capture all the transactions so as to allow MCP to make payment to the Merchant as mutually agreed between MCP and 

the Merchant as further described in the Letter of Offer.  Failure on the Merchant’s part to perform or carry out the 

Settlement Function on a daily basis as stated above will result in penalty charges being imposed by the Card Association i.e. 

Visa International, MasterCard International, Unionpay International or American Express Travel Related Services Company.  

In the event MCP becomes liable for such penalty charges and pays the same to American Express Travel Related Services 

Company MCP reserves the right to deduct and set-off the said penalty charges from any amount due and payable to MCP to 

the Merchant under the terms of this Agreement.  

  

3.1.1.5  ោរអ្ន ញ្ញា តសរមាបរ់បតបិតតោិរក្ន ងោរោន ក្ក់្ៅ / Lodging Authorization  

ក្ៅក្រលដែលមាច ស់បណ័្ណ មានបណំ្ងចងក់្របើរបាស់បណ័្ណ សរមាបទូ់ទតោ់រោន ក្ក់្ៅ ក្ៅក្ន ងក្រលច េះក្ ម្ េះចូលោន ក្ក់្ៅ ក្ោក្អ្នក្នឹងទទលួបាន
ោរអ្ន ញ្ញា តសរមាប ់តនមៃបា៉ា នោ់ម នក្រេក្លេ ននោរគិតនលៃក្ដាយដផ្ែក្ក្លើតនមៃបនទប ់និងចំននួនលៃដែលមាច ស់បណ័្ណ ររំងឹទ ក្ក្ន ងោរោន ក្ក់្ៅ រមួបញ្ាូ
លទងំរនធ និងក្នរមក្ផ្សងៗ។  ណិ្ជាក្រមនិរតូវបា៉ា នោ់ម នតនមៃក្លើសចំនួនក្នាេះក្ទ។ របសិនក្បើ ណិ្ជាក្រ មនិទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា ត ក្ៅក្លើោរ
បា៉ា នោម នតនមៃសរមាបរ់បតបិតតោិរក្ន ងោរោន ក្ក់្ៅ ក្ហើយបានដាក្ ់ក្យសរមាបោ់រគិតនលៃក្សវា រមួទងំមាច ស់បណ័្ណ បរាជយ័ក្ន ងោរបងន់លៃក្សវា
ក្ដាយរបោរណាមយួ ធនាគារនឹងទទលួសំណ្ងក្រេក្លេសរមាបោ់រគិតនលៃទងំអ្ស់ ក្ៅក្រលដែលបានរនិិតយបញ្ញា ក្ថ់ា៖ 

When a Cardholder wishes to use the Card to pay for a lodging stay, at the time of check-in, you will obtain Authorization 

for the full estimated amount of the Charge based upon the room rate and the number of days that the Cardholder expects 

to stay, plus taxes and other known ancillary amounts (Estimated Lodging Charge).  The Merchant shall not overestimate this 

amount. If the Merchant fails to obtain such Authorization for the Estimated Lodging Charge, and submit the Charge, and 

the Cardholder fails to pay the Charge for any reason, we shall have Full Recourse for the full amount of the Charge. Upon 

check-out:  

 

(a) របសិនក្បើោរគិតនលៃច ងក្រោយមនិធជំាងោរគិតនលៃក្ដនៃងោន ក្ក់្ៅដែលបានបា៉ា នោ់ម ន បូក្នងឹ 15% នននលៃោន ក្ក់្ៅដែលបានបា៉ា នោ់ម ន
ក្នាេះ មនិចាបំាចម់ានោរអ្ន ញ្ញា តបដនថមក្ទៀតក្ទ។ 
If the final Charge is no greater than the Estimated Lodging Charge plus 15% of the Estimated Lodging Charge, no 

further Authorization is necessary.  

(b) របសិនក្បើោរគិតនលៃច ងក្រោយគឺ ធំជាងោរគិតនលៃោន ក្ក់្ៅដែលបានបា៉ា នោ់ម នក្លើសរ៊ី 15% អ្នក្នឹងទទួលបានោរអ្ន ញ្ញា តសរមាប់
ចំនួនបដនថមននោរគិតនលៃដែលធជំាងោរគិតនលៃោន ក្ក់្ៅដែលបានបា៉ា នោ់ម ន។ របសិនក្បើអ្នក្ខក្ខានក្ន ងោរក្សនើស ំោរអ្ន ញ្ញា ត សរមាប់
ចំនួនបដនថម ឬសំក្ណ្ើ ស ំោរអ្ន ញ្ញា តសរមាបច់ំននួបដនថម ប៉ា ដនតោរអ្ន ញ្ញា តរតូវបានបែិក្សធ ក្ហើយមាច ស់បណ័្ណ ខក្ខានក្ន ងោរបងរ់បាក្់
សរមាបក់្ហត ផ្លណាមយួ ធនាគារនងឹមានោរទមទរក្រេក្លេសរមាបច់ំននួទឹក្របាក្ដ់ែលក្លើសរ៊ីោរបា៉ា នោ់ម ន។ 

If the final Charge is greater than the Estimated Lodging Charge by more than 15%, you will obtain Authorization 

for any additional amount of the Charge which is greater than the Estimated Lodging Charge.  If you fail to request 

such Authorization for the additional amount, or request for Authorization for the additional amount but 

Authorization is declined, and the Cardholder fails to pay the Charge for any reason, we will have Full Recourse 

for the amount in excess of the Estimated Lodging Charge.  
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3.1.1.6 ោរមនិបង្ហា េ / No-Show  

  ក្ោក្អ្នក្នងឹទទលួយក្ោរគិតនលៃក្សវាក្ៅក្លើបណ័្ណ ល េះរតដត៖  

 You will accept Charges on the Card only if: 

  

(a) មាច ស់បណ័្ណ បានធានាោរក្ក្ទ់ ក្ជាមយួនឹងបណ័្ណ របស់គាត ់ ក្ហើយ ណិ្ជាក្ររតវូដតជូនែណឹំ្ងក្ៅមាច ស់បណ័្ណ ថាោរោន ក្ក់្ៅនឹងក្ធវើក្ឡើង
រហូតែល់ក្មា៉ា ងក្ណំ្តក់្ចេរបស់ ណិ្ជាក្រក្ៅនលៃបនាទ ប ់ក្លើក្ដលងដតរតូវបានល បក្ចាលរតមឹក្មា៉ា ង ៥:00 ោៃ ច (ក្មា៉ា ងក្ៅរបក្ទសក្មព 
ជា) តមោលបរកិ្ចេទដែលបានក្ណំ្ត។់ 
The Cardholder has guaranteed the reservation with his/her Card and you must inform the Cardholder that the 

accommodations will be held until the Merchant’s check-out time the following day, unless cancelled by 5.00pm 

Cambodian time on the scheduled arrival date;  

 

(b) ក្ោក្អ្នក្បានក្តរ់តនូវក្លខបណ័្ណ  ោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ំណ្តរ់បស់បណ័្ណ  នងិអាសយដាា នក្ចេវកិ្កយបរតរបស់មាច ស់បណ័្ណ ។ 
You have recorded the Card number, its expiry date and the Cardholder’s billing address;   

 

(c) ក្ោក្អ្នក្មានក្គាលោរណ៍្ “មនិបង្ហា េ” “No-Show” ដែលបានចងរក្ងជាឯក្ោរ សត៊ីរ៊ីោរអ្ន វតតទូក្ៅក្ៅក្ន ងអាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្
អ្នក្ និងរសបតមចាបជ់ាធរមាន  ដែលក្គាលោរណ៍្ក្នេះរតូវបានដណ្នាែំល់មាច ស់បណ័្ណ ក្ៅក្រលគាតក់្ធវើោរក្ក្ទ់ ក្។   របសិនក្បើមាច ស់ 
បណ័្ណ មនិក្គាររោរក្ក្ទ់ ក្របស់គាតក់្ទ ក្ោក្អ្នក្រតូវដតដាក្ក់្សនើក្សចក្ត៊ីរ ងទ ក្ននោរោរលក្ ់ ដែលបានបញ្ចបជ់ាមយួនឹង ក្យ “មនិ
បង្ហា េ” “No-Show” ក្ៅក្លើក្ដនៃងច េះហតថក្លខា។  
You have a documented “No-Show” policy which reflects common practice in your business and is in accordance 

with the prevailing law, which policy has been advised to the Cardholder at the time he/she makes the reservation.  

If the Cardholder does not honor his/her reservation, you shall submit a completed Sales Draft with the words “No-

Show” on the signature panel; and  

 

(d) ក្ោក្អ្នក្រតូវដតជូនែណឹំ្ងក្ៅមាច ស់បណ័្ណ ថា របសិនក្បើគាតម់និបានច េះក្ ម្ េះោន ក្ក់្ៅ ម នក្មា៉ា ងក្ចេោន ក្ក់្ៅ ក្ៅនលៃបនាទ ប ់បនាទ បរ់៊ីនលៃ 
ដែលមាច ស់បណ័្ណ មក្ែល់ែូចដែលបានក្ណំ្ត ់ ក្ហើយោរក្ក្ទ់ ក្មនិរតូវបានល បក្ចាលរតមឹរតូវក្ទ មាច ស់បណ័្ណ នឹងរតូវគតិនលៃសរមាប់
ក្ដនៃងោន ក្ក់្ៅមយួយប ់បូក្នងឹរនធដែលអាចមានតមជាក្ដ់សតង។ 
You must inform the Cardholder that if he/she does not check-in by check-out time the following day after his/her 

scheduled arrival date and the reservation was not properly cancelled, the Cardholder will be charged for one 

night’s lodging plus applicable tax.  

 

3.1.1.7 ោរជលួឡាន / Car Rental  

ក្ៅក្រលដែលមាច ស់បណ័្ណ មានបណំ្ងចងក់្របើរបាស់បណ័្ណ ក្ែើមប៊ីជួលយានជំនេិះ ក្ោក្អ្នក្នឹងទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា តសរមាបច់ំននួសរ បននោរគិតនលៃ 
(នលៃជលួបា៉ា នោ់ម ន)។ ោរគិតនលៃជលួបា៉ា នោ់ម នរតវូក្ណំ្តក់្ដាយគ ណ្នងឹអ្រត (រមួទងំោរធានារា៉ា បរ់ង នងិោរគិតនលៃដែលអាចអ្ន វតតបានក្ផ្សង
ក្ទៀត) ជាមយួនងឹ រយៈក្រលជលួដែលបានបរមងុទ ក្ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ។ ក្ោក្អ្នក្មនិរតូវបា៉ា នរ់បមាណ្ចំនួនក្នេះក្លើស ក្ហើយមនិរតវូរាបប់ញ្ចូ ល
ចំនួនទឹក្របាក្ស់រមាបោ់រខូចខាតដែលអាចក្ក្ើតមានចំក្ េះ ឬក្ចារក្មមននយានជំនិេះក្ឡើយ។ របសិនក្បើអ្នក្បរាជយ័ក្ន ងោរទទួលបានោរអ្ន ញ្ញា ត 
សរមាបោ់រគតិនលៃជួលដែលបានបា៉ា នោ់ម ន ក្ហើយមាច ស់បណ័្ណ ខក្ខានមនិបានបងន់លៃក្សវាសរមាបក់្ហត ផ្លណាមយួក្ទ ក្យើងខ្ ំនងឹមានោរទមទរ
ក្រេក្លេសរមាបច់នំួន ននោរគតិនលៃក្នេះ។ 
When a Cardholder wishes to use the Card to hire a vehicle, you shall obtain Authorization for the full estimated amount of 

the   Charge (Estimated Rental Charge).  The Estimated Rental Charge shall be determined by multiplying the rate (including 

insurance and other applicable charges) by the rental period reserved by the Cardholder.  You shall not overestimate this 

amount and shall not include an amount for any possible damage to or theft of the vehicle.  If you fail to obtain such 

Authorization for the Estimated Rental Charge and submit the Charge, and the Cardholder fails to pay the Charge for any 

reason, we shall have Full Recourse for the full amount of the Charge. 

   

3.1.1.8 ខណ្ៈក្រលដែលយានជំនិេះរតូវបានរបគល់រតលបវ់េិ លក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះនងឹរតូវបានអ្ន វតត៖  

 Upon return of the vehicle, the following terms shall apply:  

 

(a) របសិនក្បើោរគិតនលៃច ងក្រោយមនិធជំាងតនមៃជលួដែលបានបា៉ា នោ់ម ន បូក្នឹង 15% នននលៃជលួដែលបានបា៉ា នោ់ម នក្នាេះ មនិចាបំាចម់ាន
ោរអ្ន ញ្ញា តបដនថមក្ទៀតក្ទ។ 
If the final Charge is no greater than the Estimated Rental Charge plus 15% of such Estimated Rental Charge, no 

further Authorization shall be necessary.  

 

(b) របសិនក្បើោរគិតនលៃច ងក្រោយគឺធជំាងតនមៃជលួដែលបានបា៉ា នោ់ម នក្លើសរ៊ី 15% ក្ោក្អ្នក្នឹងទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា តសរមាបច់ំនួន
បដនថមននោរគតិនលៃដែលក្លើសរ៊ីតនមៃជលួដែលបានបា៉ា នោ់ម ន។ របសិនក្បើអ្នក្បរាជយ័ក្ន ងោរក្សនើស ំោរអ្ន ញ្ញា ត សរមាបច់នំួនបដនថម ឬ



  
  

ខ និង លក្ខខណ្ឌ  សម្រាប់ពាណិ្ជ្ជក្រ និងា៉ា ស ៊ីនឆូតកាត 
MERCHANT AND POS TERMINAL TERMS AND CONDITIONS   

  

10  

  

សំក្ណ្ើ ស ំោរអ្ន ញ្ញា តសរមាបច់ំនួនបដនថម ប៉ា ដនតោរអ្ន ញ្ញា តរតូវបានបែិក្សធ ក្ហើយមាច ស់បណ័្ណ ខក្ខានមនិបានបងន់លៃគិតនលៃសរមាប់
ក្ហត ផ្លណាមយួ ក្យើងខ្ ំនឹងមានសិទធទិមទរសំណ្ងក្រេក្លេសរមាបច់ំននួននោរគតិរបាក្ក់្លើសរ៊ីតនមៃជលួបា៉ា នោ់ម នក្នេះ។  
If the final Charge is greater than the Estimated Rental Charge by more than 15%, you will obtain Authorization for 

any additional amount of the Charge which is greater than the Estimated Rental Charge.  If you fail to request such 

Authorization for the additional amount, or request for Authorization for the additional amount but Authorization 

is declined, and the Cardholder fails to pay the Charge for any reason, we shall have Full Recourse for the amount 

of the Charge in excess of the Estimated Rental Charge.  

 

3.1.1.9 ធនាគារ មានសិទធិក្ន ងោររតតួរិនតិយក្ោក្អ្នក្ ឬោរអ្ន ក្ោម របស់ ណិ្ជាក្រតមន៊ីតិវធិ៊ីោរអ្ន ញ្ញា តដែលបានដចងខាងក្លើ។ របសិនក្បើធនាគារ
ជូនែណឹំ្ងែល់ក្ោក្អ្នក្ថាក្ោក្អ្នក្មនិក្គាររតមន៊ីតិវធិ៊ីទងំក្នេះក្ទ         ក្ោក្អ្នក្យល់ររមដក្តរមូវក្ន ងោរមនិអ្ន ក្ោម 
តមក្នាេះ។ របសិនក្បើបនាទ បរ់៊ីរយៈក្រល ៣០ នលៃចាបរ់៊ីនលៃដែលក្ោក្អ្នក្រតូវបានជូនែណឹំ្ងអ្ំរ៊ីោរមនិអ្ន ក្ោមតម ក្ោក្អ្នក្ក្ៅដតបនតខក្ខាន
ក្ន ង ោរអ្ន វតតតមន៊ីតវិធិ៊ីទងំក្នេះ ក្នាេះធនាគារនងឹមានសិទធិទមទរសំណ្ងក្រេក្លេសរមាបោ់រគតិនលៃណាមយួទងំអ្ស់ដែលបានក្ធវើក្ឡើង
ក្ដាយក្ោក្អ្នក្ក្ន ងអ្ឡំ ងក្រលបនតមនិអ្ន ក្ោមតមដបបក្នេះ។ សរមាបក់្គាលបំណ្ងននបទបបញ្ាតតិក្នេះ "ោរមនិអ្ន ក្ោមតមចាប"់ នឹងក្ក្ើតក្ឡើង
ក្ៅក្រលមានចំនួនដែលក្លើសរ៊ីរបាភំ្ជគរយ (5%) ននោរអ្ន ញ្ញា តរបស់ក្ោក្អ្នក្ ឬក្រចើនជាងរបាភំ្ជគរយ (5%) ននោរអ្ន ញ្ញា តរបស់ក្ោក្អ្នក្ដែល
មនិអ្ន វតតតមន៊ីតិវធិ៊ីោរអ្ន ញ្ញា តទងំក្នេះ។ 

We have the right to periodically monitor you or Merchant’s compliance with the Authorization procedures set forth above.  

If we notify you that the Merchant is not complying with these procedures, you agree to cure such non-compliance.  If after 

30 days from the date you were notified of the non-compliance, the Merchant continues to fail to comply with these 

procedures, then we shall have Full Recourse for the full amount of any Charges made at the Merchant during such continued 

non-compliance.  For the purpose of this provision, “non-compliance” shall occur when more than five percent (5%) of the 

Merchant’s Authorization or more than five percent (5%) of your Authorizations do not comply with these Authorization 

procedures.  

  

3.1.2  ោរទទលួយក្របតបិតតោិររ ងទ ក្ននោរលក្ ់/ Sales Draft Transaction Acceptance    

3.1.2.1 ចំក្ េះោរទទលួយក្របតិបតតិោររ ងទ ក្ននោរលក្ ់  ណិ្ជាក្រក្រ៏តូវធានាថា ន៊ីតិវធិ៊ីទទលួយក្ខាងក្រោមរតូវបានរបតិបតតយិា៉ា ងតឹងរ ងឹ និងអ្ន វតត
តម៖ - 
Under the Sales Draft Transaction Acceptance the Merchant shall also ensure that the following acceptance procedures are 

strictly observed and complied with:-  

(a) ចំនួនតនមៃដែលរតូវទូទតក់្ដាយ មាច ស់បណ័្ណ នងិសថិតក្ៅក្រោមោររគបរ់គងសិទធអិ្ន ញ្ញា តរបស់ ណិ្ជាក្រ ក្ហើយក្ន ងក្រណ្៊ី ក្នេះោរបំដបក្ននោរលក្់
មនិរតវូបានអ្ន ញ្ញា តជាដាចខ់ាត។ 

The amount to be charged by any Cardholder shall be within and not exceeding the Merchant’s Authorized Floor Limit, and 

in this connection, no split sales shall be allowed. 

(b) ក្ៅក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមាច ស់បណ័្ណ មានបណំ្ងចងក់្ធវើ របតិបតតិោរទេិ ក្លើសរ៊ីចំនួនតនមៃក្ណំ្តរ់បស់ ណិ្ជាក្រ ក្នាេះ ណិ្ជាក្ររតូវក្សនើស ំោរអ្ន ញ្ញា ត
រ៊ី ធនាគារក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ហើយនងឹរតវូមានជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរបញ្ញា ក្ថ់ារិតជាមានោរអ្ន ញ្ញា ត ឬជាេសត តងននោរអ្ន ញ្ញា ត
ណាមយួដែលទទលួបានសរមាបោ់រលក្ដ់ែលមានោររ ងទ ក្ម នក្រលបញ្ចបរ់បតិបតតោិរ៖ 

In the event a Cardholder seeks to make a purchase transaction over and above the Merchant’s Authorized Floor Limit, the 

Merchant shall seek Authorization/approval from MCP and shall write, type or print legibly the Authorization/approval code 

evidencing any Authorization so obtained on the Sales Drafts before the completion of such transaction;  

(c) ោរលក្ដ់ែលមានោររ ងទ ក្រតូវបានបញ្ចបក់្ដាយទនិននយ័ ននបណ័្ណ ឥណ្ទនរមួមាន៖ 
The Sales Drafts shall be completed with the printed data/legends of the Credit Card including the following:- 

  

(i) ក្ ម្ េះដែលបានក្បាេះរ មពមានស រលភ្ជរ / ោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ំណ្តន់នបណ័្ណ ឥណ្ទននងិក្លខបណ័្ណ ឥណ្ទនរបស់អ្នក្ោនប់ណ័្ណ ក្ដាយក្របើ
មា៉ា ស ៊ីនក្មដែលសមរមយ។ 
The imprinted name, validity/expiry date of the Credit Card and Credit Card account number of the Cardholder using 

a suitable Imprinter;  

(ii) ោលបរកិ្ចេទរបតិបតតោិរ; 
The date of transaction(s);  

(iii) តនមៃសរ បននរបតិបតតោិរ (រមួទងំរនធដែលអាចមាន) 
The total price of the transaction(s) (including any applicable taxes)      

(iv) ក្លខកូ្ែអ្ន ញ្ញា ត / ក្លខកូ្ែអ្ន មត័របសិនក្បើមាន 
The Authorization/approval code, if any  

(v) ក្ ម្ េះអាជ៊ីវក្មម អាសយដាា នឬក្ដនៃងអាជ៊ីវក្មមរបស់ ណិ្ជាក្រ នងិ 
The Merchant’s imprinted name, address or place of business; and   

(vi) ោរររិណ៌្នាអ្ំរ៊ីទនំេិដែលបានលក្ ់ឬក្សវាក្មមដែលមានភ្ជរលមែតិរគបរ់គានក់្ន ងោរក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្របតិបតតោិរ។ 
A description of goods sold or services rendered in detail sufficient to identify the transaction.  
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(d)  ណិ្ជាក្ររតូវស ំឲ្យមាច ស់បណ័្ណ ច េះហតថក្លខាក្ៅក្ន ងក្ដនៃងសមរសបណាមយួក្ន ងក្សចក្ត៊ីរ ងទ ក្ននោរលក្ ់ ក្ដាយក្ផ្ទៀងផ្លទ តក់្ែើមប៊ីបញ្ញា ក្ថ់ាហតថ
ក្លខាក្នាេះមានលក្ខណ្ៈែូចគាន ជាមយួនងឹបណ័្ណ ឥណ្ទនរបស់មាច ស់បណ័្ណ  ឬក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមនិមានភ្ជរែូចគាន  ហតថក្លខាខ សគាន  ឬក្ន ងក្រណ្៊ី ដែល
 ណិ្ជាក្រក្ជឿជាក្ថ់ា មានភ្ជរខ សគាន ក្ៅក្ន ងហតថក្លខាក្នាេះ  ណិ្ជាក្រ រតវូទក្ទ់ងមក្ ធនាគារក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបោ់រ
ដណ្នាបំដនថម។ 
The Merchant shall obtain the signature of the Cardholder in the appropriate place on the Sales Drafts and shall always 

compare to ascertain that such signature shall be identical to that appearing on the Cardholder’s Credit Card and if such 

identification is uncertain, or in the event of the signature differs or in the event the Merchant believes there to be a 

discrepancy in the signature, the Merchant shall contact MCP for instructions.  

(e) ចាបច់មៃងក្សចក្ត៊ីរ ងទ ក្ននោរលក្ ់របស់មាច ស់បណ័្ណ  ដែលបានបញ្ចបរ់តវូបានរបគល់ឱ្យមាច ស់បណ័្ណ វេិក្ៅក្រលបញ្ចបរ់បតបិតតោិរដែលបានក្ជាគ
ជយ័។ 
The Cardholder’s copy of the completed Sales Draft is given to the Cardholder upon completion of each successful 

transaction.  

  

3.2  ោរទទលួយក្ោរបញ្ញា ទេិតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល នងិ ទូរស័រទ / Mail Order & Telephone Order Transaction Acceptance  

3.2.1 ក្ៅក្រលដែលក្ធវើរបតបិតតោិរ បញ្ញា ទេិតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាលឬ ទូរស័រទននោរទទលួយក្នងិក្លើក្ក្មពស់បណ័្ណ ឥណ្ទន / បណ័្ណ គតិនលៃ  ណិ្ជាក្ររតវូធានា
ថាន៊ីតវិធិ៊ីទទលួយក្បណ័្ណ ែូចតក្ៅក្នេះរនិិតយនងិអ្ន វតតតមឲ្យបានតឹងរ ងឹ៖ 
When a transaction is concluded by way of Mail Order or Telephone Order, in accepting and honouring the Credit /Charge 

Card, the Merchant shall ensure that the following acceptance procedures are strictly observed and complied with:-  

 

(a) ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមានោរក្ធវើរបតបិតតោិរបញ្ញា ទេិតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថាទរមងដ់បបបទទូទត ់ដែលមានោរអ្ន ញ្ញា ត     ក្ដាយមាច ស់ 
បណ័្ណ រតូវបានបំក្រេឲ្យបានរតឹមរតូវនូវរត័ម៌ានែូចខាងក្រោម៖ 
In the event of Mail Order transaction, the Merchant shall ensure that the Authorization Payment Form presented by the 

Cardholder is legibly completed with the following:-  

 

(i) ក្លខបណ័្ណ  នងិោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ណំ្ត;់ 
The Cardholder’s Card number and expiry date;  

(ii) ចំនួនទឹក្របាក្រ់បតបិតតោិរជាែ ោៃ រអាក្មរកិ្ (រមួទងំរនធដែលអាចអ្ន វតតបាន); 
The transaction amount in US Dollar (including applicable taxes);  

(iii) ក្ ម្ េះមាច ស់បណ័្ណ  អាសយដាា នផ្ទេះ/ោរយិាល័យ និងក្លខទូរស័រទក្ៅផ្ទេះ/ោរយិាល័យ។ 
The Cardholder's name, home/office address and home/office telephone number;  

(iv) ោរររិណ៌្នាអ្ំរ៊ីទនំេិដែលបានលក្ ់ឬក្សវាក្មម នូវរត័ម៌ានដែលលមែតិរគបរ់គានក់្ែើមប៊ីក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្របតិបតតោិរ។ 
A description of goods sold or services rendered in detail sufficient to identify the transaction;  

(v) ហតថក្លខារបស់មាច ស់បណ័្ណ ។ 
The signature of the Cardholder.  

 

(b) ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមានរបតិបតតិោរបញ្ញា ទេិតមទូរស័រទ  ណិ្ជាក្ររតូវដផ្ែក្ក្លើរត័ម៌ានដែលបានផ្តល់ឱ្យក្ដាយផ្លទ ល់រ៊ីមាច ស់បណ័្ណ  នូវទរមងដ់បបបទ
ទូទតដ់ែលមានោរអ្ន ញ្ញា ត នូវរត័ម៌ានែូចខាងក្រោម៖  
In the event of Telephone Order transaction, the Merchant shall based on the information given directly from the  Cardholder 

complete the Authorization Payment Form with the following :-  

 

(i) ក្លខបណ័្ណ របស់មាច ស់បណ័្ណ  នងិោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ណំ្ត;់ 
The Cardholder’s Card number and expiry date;  

(ii) ក្ ម្ េះមាច ស់បណ័្ណ  អាសយដាា នផ្ទេះ/ោរយិាល័យ និងក្លខទូរស័រទក្ៅផ្ទេះ/ោរយិាល័យ។ 
The Cardholder's name, home/office address and home/office telephone number; 

(iii) ចំនួនទឹក្របាក្រ់បតបិតតោិរជាែ ោៃ រអាក្មរកិ្ (រមួទងំរនធដែលអាចអ្ន វតតបាន); 
The transaction amount in US Dollar (including applicable taxes);  

(iv) ោរររិណ៌្នាអ្ំរ៊ីទនំេិដែលបានលក្ ់ឬក្សវាក្មម នូវរត័ម៌ានដែលលមែតិរគបរ់គានក់្ែើមប៊ីក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្របតិបតតោិរ។ 
A description of goods sold or services rendered in detail sufficient to identify the transaction.  

 
(c)  ណិ្ជាក្ររតូវទទលួយក្ដតបណ័្ណ ដែលមានស រលភ្ជរ មានោរបញ្ញា ក្ក់្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  នងិមនិទនផ់្ តក្ណំ្តដ់តប៉ា ក្ណាណ េះ។ 

The Merchant shall accept only the Card that is within the validity period expressed by the Cardholder and unexpired;  

 

(d) ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ដែលបានផ្តល់ឲ្យ ណិ្ជាក្រមានោរតភ្ជា បជ់ាមយួនឹងោរទទួលបញ្ញា ទេិតមរយៈ 
អ្ ៊ីដម៉ាល/ទូរស័រទ  ណិ្ជាក្ររតូវមានោរអ្ន ញ្ញា ត     និងោរគតិរបាក្រ់៊ីគណ្ន៊ីរបស់មាច ស់បណ័្ណ តមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិ 
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រតូនិក្ អ្ឺក្េក្ស ។ របសិនក្បើគាម នមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្កឺ្េក្ស រតូវបានផ្តល់ក្ៅឱ្យ ណិ្ជាក្រក្ទ ចកំ្ េះោរ ក្រ់ន័ធនឹងោរទទលួ
យក្ោរបញ្ញា ទិេតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល/ទូរស័រទ  ណិ្ជាក្ររតវូដសវងរក្ោរអ្ន ញ្ញា ត/ោរយល់ររមរ៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ហើយរតូវ
មានោរសរក្សរ ឬក្បាេះរ មពក្លខកូ្ែអ្ន ញ្ញា ត/ អ្ន មត័ក្ដាយរសបចាប ់ដែលបញ្ញា ក្រ់៊ីោរអ្ន ញ្ញា តណាមយួដែលទទលួបានក្ៅក្លើ ទរមងដ់បបបទ
បងរ់បាក្ដ់ែលមានោរអ្ន ញ្ញា តម នក្រលបញ្ចបរ់បតបិតតោិរ។ 
In the event EDC Terminal is provided to the Merchant in connection with the Mail Order/Telephone Order Acceptance, the 

Merchant shall complete the Authorization and charging of the Cardholder’s account via the used of the EDC Terminal. If no 

EDC Terminal is provided to the Merchant in connection with the Mail Order/Telephone Order Acceptance, the Merchant 

shall seek Authorization/approval from MCP and shall write, type or print legibly the Authorization/approval code evidencing 

any Authorization so obtained on the Authorization Payment Form before the completion of such transaction.  

 

(e)  ណិ្ជាក្ររតូវរក្ោេសត តងដែលបញ្ញា ក្ថ់ាមាច ស់បណ័្ណ  ឬភ្ជន ក្ង់្ហររបស់មាច ស់បណ័្ណ បានច េះហតថក្លខាក្លើបង្ហក នន់ែែឹក្ជញ្ាូ នរបស់អ្នក្ែឹក្ជញ្ាូ ន
សរមាបទ់នំិេដែលបានរបគល់ជូនក្ៅតមអាសយដាា នក្ចេវកិ្កយបរត ឬអាសយដាា នដែលរតូវែឹក្ជញ្ាូ នរបស់មាច ស់បណ័្ណ ។ ក្ោក្អ្នក្រតូវដតទទួល
ខ សរតូវក្ន ងោរធានាោរែកឹ្ជញ្ាូ នក្ៅោនអ់ាសយដាា នក្ចេវកិ្កយបរត ឬអាសយដាា នែកឹ្ជញ្ាូ នរបស់អ្នក្ោនប់ណ័្ណ  ។ 
The Merchant shall retain proof that the Cardholder or the Cardholder’s agent signed a carrier delivery receipt for 

merchandise delivered to the Cardholder’s billing address or delivery address.  You are responsible for ensuring delivery to 

the appropriate Cardholder’s billing address or delivery address.  

 

(f) របសិនក្បើមាច ស់បណ័្ណ មក្យក្ទនំិេក្ដាយផ្លទ ល់ មាច ស់បណ័្ណ រតូវដតបង្ហា េបណ័្ណ ម នក្រលទទលួយក្ទនំិេ ក្ហើយរាល់បទបបញ្ាតតិននរបោរ ៣.១ ខាង
ក្លើរតវូដតអ្ន វតតតម។ 
If the goods are to be collected by the Cardholder, the Card must be presented by the Cardholder upon collection and all 

the provisions of Clause 3.1 above, must be complied with; and  

 

(g) របសិនក្បើអ្នក្ោនប់ណ័្ណ ជូនែណឹំ្ងែល់ក្ោក្អ្នក្ ឬធនាគារអ្ំរ៊ីជក្មាៃ េះ បណ្តឹ ងតវា៉ា  ឬសំណួ្រទក្ទ់ងនឹងោរគិតរបាក្ដ់ែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយោរបញ្ញា
ទិេតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល ឬទូរស័រទ នងិ៖ 
If a Cardholder notifies you or us of a dispute, complaint or query concerning a Charge made by Mail or Telephone Order 

and;  

(i) មាច ស់បណ័្ណ មនិបានច េះហតថក្លខាក្លើទរមងដ់បបបទបញ្ញា ទេិតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាលសរមាបទ់នំិេ ឬក្សវាក្មមក្ទ។ ឬ 
The Cardholder has not signed a Mail Order form for the goods or services; or 

(ii) ក្ោក្អ្នក្មនិទនប់ានទទលួបានបង្ហក នន់ែដែលមានហតថក្លខាបញ្ញា ក្រ់៊ីោរែឹក្ជញ្ាូ នទំនេិ ឬក្សវាក្មមក្ៅោនអ់ាសយដាា នក្ចេវកិ្យ័
បរ័តរបស់មាច ស់បណ័្ណ ក្ទ។ 
You have not obtained a signed receipt confirming delivery of goods or services to the Cardholder’s billing address;  

(iii) របតិបតតោិរដែលគាម នោរអ្ន ញ្ញា តក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ /របតិបតតិោរដក្ៃងបនៃ ំ
Unauthorized transaction by cardholder/Fraudulent Transaction 

 

បដនថមរ៊ីក្លើសិទធិក្ផ្សងក្ទៀតដែលមានក្ៅក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារមានសិទធទិទលួបានសំណ្ងក្រេក្លេសរមាបោ់រក្ចាទរបោន។់ 
ក្ែើមប៊ីក្ជៀសវាងោរសងសយ័ ធនាគារមានសិទធិទទលួបានសំណ្ងក្រេក្លេ ក្ទេះប៊ីជាធនាគារមាន ឬមនិមានផ្តល់ោរអ្ន ញ្ញា តរ៊ីោរក្ចាទរបោន។់ 
Then, in addition to any other rights we have under this Agreement, we are entitled to Full Recourse for the Charge. 

For the avoidance of doubt, we are entitled to Full Recourse whether or not we have given Authorization of the Charge.   

  

4. ការទូទាត់គោយ ធនាគារ គមយបប៊ែង (គខមបូឌា) ភ៊ីអិលស ៊ី / PAYMENT BY MCP  

4.1 ក្ៅក្រលបញ្ចបម់ ខង្ហរទូទត ់ ឬោរទទលួបានបង្ហក នន់ែរបតិបតតិោរក្ដាយ ណិ្ជាក្រ (តមលទធភ្ជរណាមយួ) ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិ
លស ៊ី នឹងទូទតប់ញ្ចូលក្ៅគណ្ន៊ីរបស់ ណិ្ជាក្រជាមយួនឹងតនមៃននរបតិបតតិោររបស់បណ័្ណ ដែលទទលួបានក្ជាគជយ័ ក្ដាយមនិរាបប់ញ្ចូលចនំួននន
ោរបញ្ច េះតនមៃ នូវអ្រតបញ្ច េះតនមៃ ដែលបានររមក្ររៀងគាន ។ ែូចដែលបានក្ណំ្តក់្ន ងលិខតិផ្តល់ជូនក្សវាក្មម ភ្ជគ៊ីសងខាងយល់ររមបដនថមក្ទៀតថា 
អ្រតបញ្ច េះតនមៃអាចនឹងរតូវបានដក្សរមលួតមជាក្ដ់សតងក្ៅក្រលជាក្ោ់ក្ណ់ាមយួ។ 

Upon completion of a Settlement Function or receipt of Transaction Slips by the merchant (whichever is applicable), MCP 

shall pay to or credit the account of the Merchant with the value of total successful Card’s transactions less the Merchant 

Discount amount at the agreed Merchant Discount Rate as prescribed in the Letter of Offer. The Parties further agree that 

the Discount rate may be revised from time to time.  

 

4.2 ក្ៅក្រលទទលួបានោរទូទតរ់៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី  ណិ្ជាក្រនងឹក្ផ្ទៀតផ្លទ តក់្ំណ្តរ់តលក្រ់បស់ខៃួនឲ្យរតូវជាមយួនងឹ របាយ
ោរណ៍្ដែលផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ឬវធិ៊ីោស្រសតក្ផ្ទៀងផ្លទ ត ់ ក្ផ្សងក្ទៀតរបស់ ណិ្ជាក្រ។ របសិនក្បើភ្ជរខ សគាន  ឬោរ
មនិមានបង្ហក នន់ែក្ន ងោរទូទត ់ ក្លើរបតបិតតិោរណាមយួរតវូបានរក្ក្ ើេ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នងឹរតូវបានជូនែំណឹ្ងែូចគាន ។ 
ោរជូនែណឹំ្ងដបបក្នេះនឹងរតូវដាក្ជូ់ន ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ន ងរយៈក្រលប៊ី (៣) នលៃបនាទ បរ់៊ីោលបរកិ្ចេទននរបតិបតតិោរ។ 
 ណិ្ជាក្ររតូវទទលួខ សរតូវចំក្ េះោរបាតប់ងដ់ផ្នក្ហិរញ្ា វតថ ដែលក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ីោរជូនែណឹំ្ងយឺតយា៉ា វននភ្ជរខ សគាន ណាមយួ។ 



  
  

ខ និង លក្ខខណ្ឌ  សម្រាប់ពាណិ្ជ្ជក្រ និងា៉ា ស ៊ីនឆូតកាត 
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Upon receipt of payment from MCP, the Merchant shall reconcile their sales records against the report provided by MCP or 

any other Merchant’s reconciliation methods. If discrepancies or non-receipt of payment on any of the transaction item is 

detected, MCP is to be notified of the same. Such notification is to be submitted to MCP within a period of three (3) calendar 

days following the transaction date. The merchant shall be liable for any financial loss arising from the late notification of 

any discrepancy.  

 

4.3 ោរទូទតក់្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី   ក្ៅោន ់ណិ្ជាក្រ   អាចមានោរបែិក្សធ ឬែក្របាក្ម់ក្វេិក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង  
(ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី រសបតមរបោរ ៥ ឬោរោតទ់ ក្ ឬោរបែិក្សធោរបងរ់បាក្ក់្រោមរបោរ ៦.៦ ។ 

Payment by MCP to the Merchant shall be subject to refusal or chargeback by MCP in accordance with Clause 5 hereof or 

withholding or refusal of payment under Clause 6.6.  

 

4.4 ក្យើងខ្ ំផ្តល់ជូននូវោរទូទតដ់ែលមានភ្ជរបតដ់បនបានក្ដាយដផ្ែក្ក្លើដផ្នោរបងរ់បាក្ដ់ែលមានដចងក្ន ងលិខតិផ្តល់ជូនក្សវាក្មម។ ោរទូទតន់ឹង
រតូវក្ធវើក្ឡើងតមរបរន័ធរបស់ធនាគារ។ ធនាគាររក្ោសិទធកិ្ន ងោរគិតនលៃបដនថមរ៊ីរគបក់្រលក្វោក្លើជក្រមើសននោរទូទតដ់ែលរតវូបានក្រជើសក្រ ើស
ក្ដាយ ណិ្ជាក្រ។ រាល់ោរទូទតរ់បស់ធនាគារគសឺថិតក្ៅក្រោមោររក្ោសិទធកិ្ន ងោរទមទរសំណ្ងក្រេក្លេ។ ក្ោក្អ្នក្មនិមានសិទធទិទលួ
បានោរទូទតស់រមាប ់ឬក្ន ងនាមតតយិជនណាមយួក្ឡើយ។ 

We offer the flexible payment based on the pay plan stated in the Letter of Offer. The payment will be made according to 

the bank acquiring system. The bank reserves the right to impose any additional charges from time to time on payment 

options chosen by merchant. All our payment is subject to our rights of full recourse. You shall not be entitled to receive 

payment for or on behalf of any third party.  

  

5. ការទាមទារទូទាត់សណំ្ងគោយ ធនាគារ គមយបប៊ែង (គខមបូឌា) ភ៊ីអិលស ៊ី/ CHARGEBACK BY MCP      

5.1 ក្ោក្អ្នក្យល់ររមថា ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នឹងមានសិទធបិែិក្សធរាល់ោរទូទតក់្ៅ ណិ្ជាក្រ ឬបែិក្សធរាល់សនៃឹក្របតបិតតិ
ោរដែលបង្ហា េក្ដាយ ណិ្ជាក្រ សរមាបោ់រទូទត ់ ឬោតទ់ ក្ោរទូទតក់្លើរគប ់ ឬដផ្នក្ននចំននួទកឹ្របាក្ន់នរបតិបតតិោរណាមយួ នងិក្ន ងក្រណ្៊ី
ដែលោរទូទតរ់តូវបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយ ធនាគារ ក្ៅោន ់ណិ្ជាក្រក្នាេះ ធនាគារ អាចនងឹផ្លែ ក្ ោរលក្រ់បស់ ណិ្ជាក្រ ឬែក្របាក្រ់៊ី គណ្ន៊ីធនាគារ
របស់ ណិ្ជាក្រដែលមានជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នូវចំនួនទឹក្របាក្ដ់ែល ក្រ់ន័ធនឹងរបតបិតតោិរណាមយួ និងក្ដនៃងណាក្៏
ក្ដាយដែលមានោរក្ក្ើតក្ឡើងននក្រណ្៊ី ណាមយួខាងក្រោម៖ - 
It is hereby expressly agreed that MCP shall be entitled to refuse payment to the Merchant or reject any Transaction Slips 

presented by the Merchant for payment or withhold payment on all or part of the amount of any transaction and further in 

the event where payment has been made by MCP to the Merchant, MCP may set-off against Merchant’s sales proceed or debit 

the Merchant’s banking account with MCP the relevant amount of whatever description and wherever located upon the 

occurrence of any of the following :-  

 

(a) របតិបតតោិរ មនិក្រេក្លេ ក្ហើយរតវូបាន រក្ក្ ើេថាខ សចាប។់ 
The transaction is incomplete and was or has been discovered to be illegal;  

(b)  ណិ្ជាក្រមានោរអ្ន វតតម ខង្ហរទូទតយ់ឺតយា៉ា វ ឬោរដាក្ក់្សនើរបតិបតតិោរយតឺយា៉ា វសរមាបោ់រទូទតក់្ៅ ធនាគារ ែូចដែលបានក្លើក្ក្ឡើង ។ 
The Merchant has performed a late Settlement Function or late submission of Transaction Slips for payment to MCP as

mentioned hereinbefore.  

(c) តនមៃននក្សចក្ត៊ីរ ងលក្ក់្លើសរ៊ីក្រមតិដែលបានអ្ន ញ្ញា ត (ល េះរតដតមានោរអ្ន ញ្ញា តក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី) ឬរបសិនក្បើ
របតិបតតោិររតវូបានរក្ក្ ើេថាជាោរលក្ប់ដំបក្។ 
The value of the Sales Drafts exceeds the Authorized Floor Limit (unless otherwise Authorized by MCP) or if the transaction 

is found to be a Split Sales;  

(d) របតិបតតោិររតវូបានរក្ក្ ើេថាជារបតបិតតិោរសទួន។ 
The transaction is found to be a duplicate transaction;   

(e) ោរដាក្រ់បាក្ ់ ឬោរបងវិលសងវេិក្ៅមាច ស់បណ័្ណ មនិរតូវបានែំក្ណ្ើ រោរក្ទ ក្ទេះប៊ីជា ណិ្ជាក្របានក្ចេោោក្បរតបណ័្ណ ឥណ្ទន ឬសនៃកឹ្
របោសឥណ្ទនែល់មាច ស់បណ័្ណ  សរមាបោ់ររបគល់រតឡបម់ក្វេិនូវទនំិេដែលបានលក្ ់ក្សវាក្មមដែលរតូវបានល បក្ចាល ោរដក្តរមូវដែលបាន
ក្ធវើក្ឡើង ឬក្រណ្៊ី ក្ផ្សងក្ទៀត។ 
credit or refund to a Cardholder has not been processed even though the Merchant has issued a Credit Voucher or credit note 

to the Cardholder for the return of goods sold, service canceled, adjustment made, or otherwise; 
(f) ហតថក្លខារបស់មាច ស់បណ័្ណ ក្ៅក្លើសនៃកឹ្របតបិតតោិរ បាត ់ឬខ សរ៊ីហតថក្លខាគរូំក្ៅក្លើបណ័្ណ របស់មាច ស់បណ័្ណ ។ 

The Cardholder’s signature on the Transaction Slips, is missing or differs from the specimen signature on the Card of    the 

Cardholder;  
(g) ចាបច់មៃងននោោក្បរ័តរបតបិតតោិរដែលបង្ហា េក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបោ់រទូទតខ់ សរ៊ីចាបច់មៃងរបស់ ណិ្ជា

ក្រ ឬមាច ស់បណ័្ណ ។ 
The copy of the Transaction Slips presented to MCP for payment differs from Merchant’s or Cardholder’s copy;  

(h) រត័ម៌ានក្ៅក្លើោោក្បរ័តរបតិបតតិោរគឺមនិក្រេក្លេ ឬមនិអាចទទលួយក្បាន។ 
The entries on the Transaction Slips are incomplete or illegible;  
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(i) បណ័្ណ ដែល ក្រ់ន័ធរតូវបានរក្ក្ ើេថាបានផ្ តក្ណំ្ត ់ឬមនិមានស រលភ្ជរសរមាបក់្ហត ផ្លណាមយួក្ក៏្ដាយ។ 
The Card concerned is found to have expired or is invalid for any reason whatsoever;  

(j) របតិបតតោិរក្នេះរតូវបានរក្ក្ ើេថាជារបតិបតតិោរមយួជាមយួនឹង "ោរអ្ន ញ្ញា តរតូវបានបែិក្សធ" ក្ លគកឺ្ដនៃងដែល ណិ្ជាក្ររតូវបានជូន
ែំណឹ្ងជាម នក្ដាយ ធនាគារ ក្ន ងោរក្ឆៃើយតបក្ៅ នងឹសំក្ណ្ើ ស ំោរអ្ន ញ្ញា ត/ោរយល់ររមដែលបណ័្ណ រិក្សសមនិរតវូបានក្លើក្ក្មពស់។ 
The transaction is found to be one with a “Declined Authorization” i.e. where the Merchant has been       
previously notified by MCP in response to an Authorization/approval’s request that the particular Card is not to be honoured; 

(k) ក្សចក្ត៊ីរ ងននោរលក្/់ ោោក្បរតលក្ ់មនិមានោរក្បាេះរ មពនូវលក្ខខណ្ឌ សមាគ ល់រកិ្សសក្ផ្សងៗននបណ័្ណ ក្នាេះក្ទ ប៉ា ដនតរតូវបានសរក្សរក្ដាយនែ 
ក្ហើយមាច ស់បណ័្ណ បានជំទស់ក្ៅក្លើរបតិបតតោិរ។ 
The Sales Draft/Sales Slip does not bear an imprint of the embossed legends of the Card but which is hand written on and 

where the Cardholder has disputed the transaction;  

(l) សនៃឹក្របតិបតតោិររតូវបានក្រៀបចំក្ដាយោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ដក្ៃងោៃ យ ឬក្ដាយមក្ធាបាយដក្ៃងបនៃំក្ផ្សងក្ទៀត។ 
The Transaction Slips was prepared by use of a forged Card, or by other fraudulent means;    

(m) របតិបតតោិរក្នេះមនិរតូវបានបញ្ចូលក្ៅក្ន ង ឬរតូវបានអ្ន ញ្ញា តក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ ក្ទ។ 
The transaction was not entered into nor Authorized by the Cardholder;  

(n) របតិបតតោិរដែល ក្រ់ន័ធគជឺាោរដាក្ក់្ចេជាោចរ់បាក្ ់ោរបងវលិសងជាោចរ់បាក្ ់ឬោរទូទតជ់ាោចរ់បាក្ ់ដែលមនិមានោរអ្ន មត័ រ៊ីធនាគារ 
ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី 
The transaction involved is a cash disbursement, cash refund or cash payment which is without the approval from MCP;  

(o) មាច ស់បណ័្ណ បានបែកិ្សធក្ដាយរសបចាប ់ឬល បក្ចាលក្ិចចសនាជាមយួ ណិ្ជាក្រ ក្ហើយបានបែិក្សធោរទូទតក់្លើសនៃឹក្របតិបតតិោរ ឬទរមងោ់រ
គិតនលៃក្ផ្សងក្ទៀតសរមាបក់្ហត ផ្លណាមយួក្ក៏្ដាយ។ 
The Cardholder has lawfully repudiated or rescinded the contract with the Merchant and has declined payment on the 

Transaction Slips or any other charge form for any reason whatsoever;  

(p)  ណិ្ជាក្រមនិបានបំក្រេតមសំក្ណ្ើ របស់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាបឯ់ក្ោររបតិបតតោិរែូចមានដចងក្ន ងរបោរ ៦.២.២ 
The Merchant fails to fulfill MCP’s request for transactions documents as stated in Clause 6.2.2 herein. 

(q) មាច ស់បណ័្ណ បែកិ្សធោរទទលួខ សរតូវចកំ្ េះរបតិបតតិោរណាមយួដែលចាបក់្ផ្តើមក្ឡើង ឬបញ្ចបក់្ដាយោរបញ្ញា ទេិតមរយៈអ្ ៊ីដម៉ាល ឬទូរសរទ ក្ដាយ
មនិ ក្រ់ន័ធថា  ណិ្ជាក្របានក្គាររតមលក្ខខណ្ឌ ននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ឬទទលួបានោរអ្ន ញ្ញា តរ៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ទ។ 
The Cardholder denies liability in respect of any transaction initiated or concluded by Mail Order or Telephone Order

Transaction Acceptance irrelevant whether the Merchant has observed the terms and conditions of this Agreement or 

obtained an Authorization from MCP.  

(r) របតិបតតោិររតវូបានរបតិបតតិក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ដាយមនិក្របើក្លខ ណិ្ជាក្រ ដែលផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ឲ្យបានរតឹម
រតូវែូចមានដចងក្ន ងរបោរ ៦.៩.២ ។ 
The transaction has been performed by the Merchant without using the correct Merchant Number provided by MCP as stated 

under Clause 6.9.2 herein;  

(s) របតិបតតោិរក្នេះរតូវបានរបតបិតតិក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ដាយក្របើឧបក្រណ៍្ ដែលមនិរតូវបានផ្តល់ឱ្យ ណិ្ជាក្រក្ៅក្រោម ខ ដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ 
The transaction has been performed by the Merchant using the Card Acceptance Facility which is not granted to the Merchant 

under the terms of this Agreement;  

(t)  ណិ្ជាក្រមនិបានក្ន ងោរក្ធវើរបតិបតតិោរតមន៊ីតិវធិ៊ីក្ន ងោរទទលួយក្បណ័្ណ ែូចមានដចងក្ន ងរបោរ ៣ ក្ហើយជាលទធផ្លដែលក្ធវើឲ្យ ធនាគារ ក្មយ
ដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី បានទទលួរងោរបាតប់ង។់ 
The Merchant has failed to exercise the Card acceptance procedures set out in Clause 3 hereinbefore and as a result MCP 

has suffered loss;   

(u)  ណិ្ជាក្ររតូវបានក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្ក្ដាយ Visa International/ MasterCard International/ Unionpay International ឬ American 

Express Travel Related Services Company ឬរតូវបានសងសយ័ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ថាជាចណំ្ ចននោរសរមប
សរមលួ (ោរសរមបសរមលួគណ្ន៊ីអ្តលិិជន)។ 
The Merchant is identified by Visa International/MasterCard International/Unionpay International or American Express Travel 
Related Services Company or suspected by MCP to be the Point-Of-Compromise (Compromising Customer Account). 

  

5.2 ក្ៅក្រលដែលក្រមតិននបណ័្ណ ឥណ្ទនដក្ៃងោៃ យរបស់ ណិ្ជាក្រ និង/ឬោរដក្ៃងបនៃំចំក្ េះបរមិាណ្លក្ស់រ បរបស់បណ័្ណ ក្លើសរ៊ីរ៊ីរភ្ជគ
រយ  (២%)  ឬភ្ជគរយណាមយួដែលអាចរតូវបានក្ណំ្តត់មោរក្ណំ្តរ់បស់  ធនាគារ សរមាបរ់យៈក្រលរ៊ីរ (២)  ដខជាប់ៗ គាន  ចំក្ េះ  
បណ័្ណ ណាមយួដែលដក្ៃងោៃ យ និង/ឬរបតិបតតោិរដក្ៃងបនៃំ ក្នាេះមានសិទធិទទលួបានោរបងវិលរបាក្រ់តឡបម់ក្វេិក្រោមរបោរ ៥.១។ 
Where the Merchant’s ratio of Credit Card counterfeit and/or fraud volume to Card total sales volume exceeds 

two per cent (2%) or any percentage which might be set at the sole discretion of MCP for two (2) successive 

months, any Card counterfeit and/or fraud transactions thereafter shall be eligible for charge back under Clause 

5.1 above. 
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5.3 ែូចដែលបានក្រៀបរាបខ់ាងក្លើក្ន ងក្រណ្៊ី មានោរប ំន ឬបទបបញ្ាតតណិាមយួក្ផ្សងក្ទៀត ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី រក្ោ
សិទធិក្ន ងោរបញ្ចបក់្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ បែិក្សធោរទូទត ់ ឱ្យ ណិ្ជាក្រសងរបាក្វ់េិនូវរាល់ោរទូទតដ់ែលបានក្ធវើក្ឡើងក្ៅក្ន ងក្ឡំ ង
ក្រលននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ និង ោរចណំាយទងំអ្ស់ដែលក្ក្ើតក្ឡើងក្ន ងោរអ្ន វតតក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ 
Notwithstanding the above mentioned clauses in the event of breach or any of the other provisions MCP reserves 

the right to terminate this Agreement, to refuse payment, to cause the Merchant to repay all payments whatsoever 

which have been made in the furtherance to this Agreement and all costs incurred in enforcing this Agreement. 

5.4 ោរគតិនលៃរ៊ីតតិយជន 
Third Party Charges  

 

របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្ផ្គតផ់្គងទ់ំនេិ ឬក្សវាក្មមក្ៅឱ្យអ្នក្ក្ផ្សងក្រៅរ៊ីមាច ស់បណ័្ណ  ("ោរគិតនលៃរ៊ីតតយិជន") ក្ហើយទំនេិ ឬក្សវាក្មមទងំ
ក្នាេះរតូវបានគតិរបាក្ក់្ៅក្ន ងបណ័្ណ របស់មាច ស់បណ័្ណ  ក្នាេះក្ោក្អ្នក្រតូវទទួលយក្នូវហ្វនេិយ័ទងំក្នាេះក្ដាយខៃួនឯង។ របសិនក្បើមាច ស់
បណ័្ណ ជូនែំណឹ្ងែល់ក្ោក្អ្នក្ ឬធនាគារអ្រំ៊ីវវិាទ ោរតវា៉ា  ឬសំណួ្រទក្ទ់ងនឹងោរក្ចាទរបោន ់ ក្នាេះធនាគារនឹងមានសិទធទិទលួបាន
សំណ្ងក្រេក្លេទក្ទ់ងនឹងោរក្ចាទរបោនក់្នេះ ក្ទេះប៊ីជាោរអ្ន ញ្ញា តរតូវបានទទលួឬមនិទទួលក្ក៏្ដាយ។ 
If you supply goods or services to someone other than the Cardholder (“Third Party Charges’) and such goods or 

services are charged to the Cardholder’s Card, then you do so entirely at your own risk.  If the Cardholder notifies 

you or us of a dispute, complaint or query concerning the Charge, we shall have the right of Full Recourse in 

respect of such Charge, whether Authorization was obtained or not.    

  

6. ក្រណ្៊ី ពិគសស / SPECIAL CIRCUMSTANCES    

  

6.1  សនៃកឹ្របោសឥណ្ទន (បងវលិសងក្ៅមាច ស់បណ័្ណ ) / Credit Vouchers (Refund to the Cardholder)  

6.1.1  ក្ៅក្រលដែលចំននួទកឹ្របាក្ដ់ែល ណិ្ជាក្រជ ំក្ក់្ៅមាច ស់បណ័្ណ  មនិថាសរមាបោ់ររបគល់រតឡបម់ក្វេិននទំនេិ ក្សវាក្មមដែលរតវូបានល ប
ក្ចាល នងិោរដក្តរមវូដែលបានក្ធវើក្ឡើង ឬក្បើមនិែូក្ចនេះក្ទ  ណិ្ជាក្ររតូវក្ចេសនៃឹក្របោសឥណ្ទនែល់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី 
នូវចំននួឥណ្ទនដែលមានរត័ម៌ានលមែតិរគបរ់គានក់្ែើមប៊ីក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្របតិបតតោិរ ែូចដែលមានដចង ក្រោមរបោរ ៦.១.២។ របតិបតតិោរនន
របោរក្នេះនឹងមនិមានោរក្រ ើសក្អ្ើងសិទធណិាមយួរបស់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្រោមរបោរទ៊ី ៥ ក្ឡើយ។ 

Where an amount becomes owing by the Merchant to a Cardholder, whether for the return of merchandise, service cancelled, 

and adjustment made or otherwise, the Merchant shall issue a Credit Voucher to MCP to the amount of credit in sufficient 

detail to identify the transaction as stated herein under Clause 6.1.2. The operations of this clause shall not in any way 

prejudice MCP’s right under Clause 5.  

 

6.1.2  សនៃឹក្របោសឥណ្ទនរតវូបំក្រេតមរត័ម៌ានែូចខាងក្រោម 

The Credit Voucher shall be completed with the following:-   

 

(i) ក្លខបណ័្ណ  នងិក្ ម្ េះរបស់មាច ស់បណ័្ណ  
The Card account number and name of the Cardholder; 

(ii) ោលបរកិ្ចេទក្ធវើរបតិបតតិោរ 
The date of transaction(s);  

(iii) ចំនួនទឹក្របាក្ដ់ែលបានដាក្ចូ់លជា ែ ោៃ រអាក្មរកិ្ 

The amount of credit in US Dollars;  

(iv) ក្ ម្ េះរបស់ ណិ្ជាក្រ រតផ្ៃូវោរ អាសយដាា ន ឬក្ដនៃងអាជ៊ីវក្មម  
The Merchant’s imprinted name, official stamp, address or place of business; and   

(v) ោរររិណ៌្នាអ្ំរ៊ីទនំេិដែលបានរបគល់មក្វេិ ក្សវាក្មមរតូវបានល បក្ចាល ោរដក្តរមូវដែលបានក្ធវើក្ឡើង ឬក្ផ្សងក្ទៀត។ 
A description of the merchandise so returned, service canceled, adjustment made or otherwise.   

(vi) ហតថក្លខាបញ្ាក្ោ់រអ្ន ញ្ញា តរ៊ី ណិ្ជាក្រ។ 
Authorized signatory of the Merchant.   

6.1.3   ណិ្ជាក្ររតូវរបគល់សនៃកឹ្របោសឥណ្ទនក្នេះក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ន ងរយៈក្រលប៊ី (៣) នលៃនននលៃក្ធវើោរបនាទ បរ់៊ីោល
បរកិ្ចេទននោរក្ចេ ក្ដាយអ្ន ញ្ញា តឱ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ផ្តល់ឥណ្ទនែល់គណ្ន៊ីរបស់មាច ស់បណ័្ណ ដែល ក្រ់ន័ធ នងិក្ែើមប៊ី
ែក្របាក្ក់្ចេរ៊ីគណ្ន៊ីរបស់ ណិ្ជាក្រ ឬោរទូទតរ់បឆងំនឹងោរលក្រ់បស់ ណិ្ជាក្របនតក្ៅតមជាក្ដ់សតង។ 

The Merchant shall deliver the said Credit Vouchers to MCP within the third (3rd) Business Day following the date of issuance 

thereby authorising MCP to credit the account of the Cardholder concerned and to debit the Merchant’s account or set-off 

against the Merchant’s sales proceed accordingly.  
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6.1.4  សរមាបរ់ាល់ោររបគល់សនៃឹក្របោសឥណ្ទន/ោរបងវលិសងរបាក្ក់្ៅមាច ស់បណ័្ណ   ណិ្ជាក្ររតូវទទលួខ សរតវូចំក្ េះចនំួនទកឹ្របាក្រ់គបច់ំនួន
ែល់មាច ស់បណ័្ណ ។ ធនាគារនឹងមនិសងរតលបម់ក្វេិនូវចនំួនទឹក្របាក្ប់ញ្ច េះតនមៃដែលមានសរមាបរ់បតិបតតិោរដែលបានបងវលិសង ឬដែលបានក្សនើ
ស ំក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្នាេះក្ទ ក្ហើយធនាគារអាចែក្ចនំួនទកឹ្របាក្ប់ញ្ច េះតនមៃរ៊ីគណ្ន៊ី ណិ្ជាក្រ របសិនក្បើមនិមានោរលក្ចូ់លបនតក្ែើមប៊ីបញ្ចប។់ 

For every credit voucher/refund transaction to the cardholder the merchant shall be responsible for full amount to the 

cardholder. The bank will not reverse back the merchant discount amount for those refunded transaction requested by the 

merchant and the bank may deduct the discount amount from the merchant account if there is no incoming sales proceed to 

set off.  

6.1.5   ណិ្ជាក្ររតូវជូនែណឹំ្ងក្ៅធនាគារសរមាបរ់បតបិតតោិរដែលបានបងវលិសងវេិ ក្ែើមប៊ីក្ជៀសវាងោរបាតប់ងដ់ផ្នក្ហិរញ្ា វតថ  ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលរបតបិតតិ
ោរអាចរតូវបានបតងឹតវា៉ា ។  ណិ្ជាក្ររតវូទទលួខ សរតវូចំក្ េះោរបាតប់ងហ់រិញ្ា វតថ ណាមយួដែលក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ីក្នាេះ។ 

The merchant shall inform the bank for any refunded transaction to avoid financial loss that the transaction may have been 

filed for dispute. The merchant shall be liable for any financial loss arising from that.   

  

6.2  ក្ណំ្តរ់តរបស់ ណិ្ជាក្រ / Merchant’s Records   

6.2.1   ណិ្ជាក្ររតូវ រក្ោទ ក្គណ្ន៊ី និងចាបច់មៃងឲ្យបានរតមឹរតវូននឯក្ោរទងំអ្ស់ដែលទក្ទ់ងនងឹក្ចិចសនារវាង ណិ្ជាក្រ និងមាច ស់បណ័្ណ  រមួទងំ
សនៃឹក្របតិបតតោិរដែលជា "ចាបច់មៃងសរមាប ់ណិ្ជាក្រ" ដែលក្ក្ើតក្ចេរ៊ីោរក្របើរបាស់បណ័្ណ  ក្ហើយរតូវអ្ន ញ្ញា តឱ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូ
ឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ន ងក្រលក្វោសមរសបណាមយួ ក្ែើមប៊ីរតួតរនិិតយ និង/ឬលតចមៃងឯក្ោរ គណ្ន៊ី និងសនៃកឹ្របតិបតតោិរ ឬទរមងោ់រគិតនលៃណាមយួ 
ក្ហើយរតូវរក្ោទ ក្ឯក្ោរ និងក្ណំ្តរ់តទងំក្នាេះសរមាបរ់យៈក្រលយា៉ា ងតិចែប ់(១០) ដខគិតចាបរ់៊ីោលបរកិ្ចេទរបតិបតតោិរ។ 

The Merchant shall at its own costs and capacity keep proper account and correct copies of all documents relating to the 

contracts between the Merchant and the Cardholder including Transaction Slips which are the “Merchant Copy” resulting 

from the use of the Cards, and shall allow MCP at any reasonable time to inspect and/or take copies of all such documents, 

accounts and Transaction Slips or any charge forms and shall preserve such documents and records for a period of at least 

ten (10) months from the transactions date.   

6.2.2   ណិ្ជាក្ររតូវផ្តល់ចាបច់មៃងរតឹមរតូវននសនៃកឹ្របតិបតតិោរដែល ក្រ់ន័ធ    ឬឯក្ោរ ក្រ់ន័ធណាមយួតមោរក្សនើស ំដែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយ   ធនាគារ  
ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរក្ៅោន ់ណិ្ជាក្រសរមាបក់្គាលបណំ្ងននរបោរ ៥ និង/ឬ ៦.៦ ក្ហើយនឹងរតូវក្ធវើក្ឡើងក្ន ងរ
យៈក្រលជាក្ោ់ក្ណ់ាមយួដែលតរមូវក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី។ 

The Merchant shall provide a legible copy of the relevant Transaction Slips or any related documents upon request made by 

MCP in writing to the Merchant for the purpose of Clause 5 and/or 6.6 hereof and shall be within any specific time required 

by MCP.    

6.2.3   ណិ្ជាក្ររតូវមានោតរវក្ចិចផ្តល់ក្ចិចសហរបតិបតតិោរក្រេក្លេចំក្ េះោរក្ស ើបអ្ក្ងកត ឬោរោក្សួរដែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខ
មបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ទក្ទ់ងនឹងរបតបិតតោិរណាមយួដែលមានក្ន ងរយៈក្រលែប ់ (១០) ដខគិតចាបរ់៊ីោលបរកិ្ចេទរបតបិតតិោរ រមួទងំោរផ្តល់ និង
បញ្ាូ នឯក្ោររបតបិតតោិរក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ផ្ងដែរ ។ 

The Merchant is obliged to provide full cooperation toward any investigations or inquiries made by MCP relating to any of the 

transactions which is within the period of ten (10) months from the transaction date including furnishing and delivering of 

transaction documents to MCP.  

  

6.3  ក្សចក្ត៊ីរ ងលក្ដ់ែលមនិបានច េះហតថក្លខា / Unsigned Sales Draft  

ក្ៅក្រលដែលមាច ស់បណ័្ណ រតូវបានគតិរបាក្ក់្រោមតនមៃទំនេិសរមាបទ់នំិេដែលបានលក្ ់ ឬក្សវាក្មមដែលផ្តល់ក្ដាយ ណិ្ជាក្រ  ណិ្ជាក្រអាច
បក្ងកើតក្សចក្ត៊ីរ ងលក្ល់ម៊ី និងមនិទនច់ េះហតថក្លខាសរមាបច់ំននួទកឹ្របាក្ប់ដនថម ក្ហើយរតូវក្ធវើែូចគាន ក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី
សរមាបោ់រទូទត។់ ក្ដាយមនិមានោរក្រ ើសក្អ្ើងចកំ្ េះសិទធរិបស់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្រោមរបោរទ៊ី៥ ខាងក្លើ ឬក្បើមនិែូក្ចនេះ
ក្ទ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី អាចទូទតក់្ៅឱ្យ ណិ្ជាក្រសរមាបច់នំួនទឹក្របាក្ប់ដនថម ក្ដាយមនិបញ្ចូ លនូវោរបញ្ច េះតនមៃែូចមាន
ដចងក្ន ងរបោរ ៤.១ នងិក្ចេវកិ្កយបរតែល់មាច ស់បណ័្ណ ផ្ងដែរ។ 
Where a Cardholder has been undercharged for goods sold or services rendered by the Merchant, the Merchant may raise a 

new and unsigned Sales Drafts for the additional amount and produce the same to MCP for payment. Without prejudice to 

MCP’s right under Clause 5 hereinabove or otherwise, MCP may, at its sole discretion, make payment to the Merchant for the 

additional amount less the Discount as stated in Clause 4.1 and to bill Cardholder accordingly.  

    

6.4  របតបិតតោិរដែលរតវូបានហ្វមឃាត ់/ Prohibited Transactions  

6.4.1   ណិ្ជាក្រមនិរតូវទទលួយក្បណ័្ណ  ឬក្របើរបាស់បណ័្ណ  ក្ន ងក្សវាក្មមបណ័្ណ សរមាបក់្គាលបណំ្ងននរបតបិតតោិរក្រៅរ៊ីោរទិេទនំេិក្ដាយរសបចាប់
ក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  នងិក្សវាក្មមរ៊ីក្ោក្អ្នក្។ មាននយ័ថា តមឧទហរណ៍្ នងិមនិក្ណំ្ត ់  ណិ្ជាក្រអាចនឹងមនិទទលួយក្បណ័្ណ សរមាបក់្រណ្៊ី
ណាមយួខាងក្រោម៖ 

The Merchant shall not accept the Card nor use its participation in the Card Service for purposes of transactions other than 
bona fide purchases by Cardholders of goods and services from you.  This means, by way of example and not limitation, 
that the Merchant may not accept the Card for any of the following:  
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(i) ទំនិេដែលជា ក្សវាក្មមដលបងស ៊ីសង; 
Gambling goods or services;  

(ii) ទំនិេ ឬក្សវាក្មមអាសអាភ្ជស ឬក្រសាចារ; 
Pornographic goods or services or prostitution;  

(iii) ទំនិេដែលជា ក្សវាក្មម ខ សចាប ់(ឧ. ោរជេួែូរក្រគឿងក្េៀន) ; 
Goods or services for which the provision thereof if illegal (e.g. drug trafficking);  

(iv) ោរលក្ដ់ែលចំនួនទឹក្របាក្ដ់ែលរតវូគតិនលៃមនិរតូវគាន នឹងតនមៃននទនំិេ ឬក្សវាក្មមដែលបានទិេ ឬបង្ហា េ; 
Sales where the amounts charged do not correspond with the value of the goods or services purchased or rendered;  

(v) ោរលក្ក់្ធវើក្ឡើងក្រោមក្ ម្ េះដែលខ សរ៊ីក្ ម្ េះរបស់ ណិ្ជាក្រ; 
Sales made under a name which is different from the name of the Merchant;  

(vi) ោរលក្ដ់ែលក្ធវើក្ឡើងក្ដាយតតយិជន ក្ លគឺមនិដមនជា ណិ្ជាក្រ; 
Sales made by a third party i.e. not the Merchant; 

(vii) ោរលក្ដ់ែលក្ោក្អ្នក្ែឹងថាទនំិេ ឬក្សវាក្មមនងឹរតវូបានលក្ប់នត ក្ លគឺមនិដមនសរមាបោ់រក្របើរបាស់ផ្លទ ល់ខៃួនននមាច ស់បណ័្ណ ; 
Sales where you know or ought to know that the goods or services will be resold i.e. not for personal use of the  

Cardholder;   

(viii) ជាោចរ់បាក្;់ 
Cash;  

(ix) ោរខូចខាត ោររនិយ័ ោរផ្លក្រនិយ័ ោរគតិនលៃ ឬនលៃក្សវាននរបក្េទណាមយួ ដែលបដនថមរ៊ីក្លើតនមៃននោរគិតនលៃសរមាបទ់នំេិ ឬក្សវា
ក្មមដែលបានទិេ ឬបង្ហា េែបូំង;  
Damages, penalties, fines, charges, costs or fees of any kind which are in addition to the value of the Charge for 

the goods or services originally purchased or rendered; or  

(x) ចំនួនទឹក្របាក្ដ់ែលមនិតណំាងឱ្យោរលក្ទ់នំេិ ឬក្សវាក្មមក្ដាយរសបចាបក្ៅទ៊ីតងំអាជ៊ីវក្មម; 
Amounts which do not represent a bona fide sale of goods or services at the Merchant.  

(xi) ោរក្ធវើរបតិបតតោិរបងវលិសងវេិក្ៅបណ័្ណ ក្ផ្សងក្ទៀតដែលមនិធាៃ បក់្ធវើរបតិបតតោិរជាមយួ ណិ្ជាក្រ នងិ/ឬរបតិបតតោិរបងវិលសងវេិ
ជាមយួនងឹចំននួទកឹ្របាក្ធ់ជំាងចំននួរបតិបតតោិរក្ែើម។ 
Perform refund transaction to any other card which has never transacted with the merchant and/or the refund 

transaction with the amount greater than the original transaction amount.  

  

6.4.2  ណិ្ជាក្រមនិរតូវចូលរមួ ក្ៅក្ន ងក្សវាក្មមបណ័្ណ ក្ែើមប៊ីជាមក្ធាបាយននោរទទួលបានោចរ់បាក្ស់រមាបខ់ៃួនផ្លទ ល់ ក្ដាយទមទររក្ោរទូទតរ់៊ី
ធនាគារសរមាបរ់បតិបតតិោរដែលក្ោក្អ្នក្មនិបានផ្គតផ់្គងទ់ំនេិ ឬក្សវាក្មមែល់មាច ស់បណ័្ណ ក្នាេះក្ទ។ 

The Merchant must not use its participation in the Card Service as a means of obtaining cash for yourself by seeking payment 

from us for transactions where you did not supply goods or services to a Cardholder.   

  

6.5  ោរោតទ់ ក្ននោរទូទត/់សមត លយគណ្ន៊ីធនាគាររបស់ ណិ្ជាក្រ/ Withholding of Payment/Merchant’s Bank Account Balance  

6.5.1  ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មានសិទធោិតទ់ ក្ោរបងរ់បាក្ក់្ៅឱ្យ ណិ្ជាក្រ នងិ/ឬ បងកក្ចំននួទកឹ្របាក្ណ់ាមយួរ៊ីគណ្ន៊ីធនាគាររបស់
 ណិ្ជាក្រ របសិនក្បើក្រណ្៊ី ខាងក្រោមក្ក្ើតក្ឡើង៖ 

MCP shall have the rights to withhold payment to the Merchant and/or to freeze any amount from the merchant’s bank 

account if any of the following circumstances occur:-  

 

(a) ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលរតូវបានរក្ក្ ើេថាមានភ្ជរមនិរបរក្ត៊ីទក្ទ់ងនឹងសនៃកឹ្របតិបតតិោរដែលបានបង្ហា េ ឬ ធនាគារ មានក្ហត ផ្លក្ែើមប៊ី
បញ្ញា ក្ថ់ាសនៃកឹ្របតិបតតិោរ មនិរតូវបានក្ចេសរមាបរ់បតបិតតោិររសបចាប ់ឬមានោរដក្ៃងបនៃ ំឬខ សចាបក់្នាេះ ធនាគារ មានសិទធិោត់
ទ ក្ោរទូទតរ់ហូតែល់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី បានរិនតិយ ឬក្ផ្ទៀងផ្លទ តឯ់ក្ោរក្យាងដែលអាចទទលួយក្បានដែល
បានបញ្ញា ក្ក់្ន ងរបោរ ៦.២ ក្ហើយក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលសនៃកឹ្របតិបតតិោរបង្ហា េថា មនិមានស រលភ្ជរ ធនាគារ នងឹមនិក្ធវើោរទូទតក់្ឡើយ។ 
In the event that irregularities are detected in respect of the Transaction Slips presented or that MCP has reason 

to believe that the Transaction Slips presented have not been issued for legitimate transactions or being fraudulent 

or illegal, MCP is entitled to withhold payment until MCP has examined or verified acceptable supporting 

documentation specified in Clause 6.2 hereinbefore, and in the event the Transaction Slips are, in MCP’s reasonable 

opinion, not valid, no payment shall be made by MCP.  

(b)  ណិ្ជាក្ររតូវបានក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្ក្ដាយ Visa International/ MasterCard International/ Unionpay International ឬ 
American Express Travel Related Service Company ឬរតូវបានសងសយ័ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ថាជា
ចំណ្ ចននោរសរមបសរមលួ (ោរសរមបសរមួលគណ្ន៊ីអ្តិលជិន)។ 
The Merchant is identified by Visa International/MasterCard International/Unionpay International or American 

Express Travel Related Service Company or suspected by MCP to be the Point-Of-Compromise (Compromising 

Customer Account).  
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(c) វវិាទហិរញ្ា វតថ រតូវបានទទលួរ៊ីធនាគារដែលក្ចេបណ័្ណ របឆងំនឹង ណិ្ជាក្រ។  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថា គណ្ន៊ីធនាគាររបស់ ណិ្ជាក្រ
មានសមត លយរគបរ់គានស់រមាបទូ់ទតច់ំនួនទឹក្របាក្ដ់ែលរតវូបានជទំស់រ៊ីមាច ស់បណ័្ណ /ធនាគារដែលក្ចេបណ័្ណ ផ្ងដែរ ។ 
Financial dispute has been received from the card issuing bank against the merchant. Also the merchant shall 

ensure that the merchant’s bank account has sufficient balance for covering the amount that has been disputed 

from the cardholder/card issuing bank.  

 

6.5.2  ខ ដចងក្ន ងរបោរក្នេះ នឹងបនតមានស រលភ្ជរក្ទេះប៊ីជាក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះរតវូបញ្ចបក់្ក៏្ដាយ។  

 The terms in this Clause shall survive the termination of this Agreement.  

  

6.6  សិទធកិ្ន ងោរោតក់្ង នងិោរបរងបួបរងមួ/ Right to Set-Off and Consolidation  

6.6.1  ក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មានសិទធិទងំរសងុ រគបក់្រលក្វោក្ដាយមនិមានោរជូនែណឹំ្ង ឬក្ណំ្តក់្ហត 
ផ្លសរមាប ់ោតក់្ងរបឆងំនងឹ ណិ្ជាក្រ ឬែក្ក្ចេរ៊ីគណ្ន៊ីធនាគាររបស់ ណិ្ជាក្រជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ននោរ
រណ៌្នាណាមយួ និងក្ដនៃងណាក្ក៏្ដាយ សរមាបក់្គាលបណំ្ងននោរគតិរបាក្រ់តឡបម់ក្វេិក្រោមរបោរ ៥ ឬោរោតប់នថយ ឬោរែក្របាក្ណ់ា
មយួក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ៅក្រោមលក្ខខណ្ឌ ណាមយួននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ ោររបាក្ក់្ន ងអ្រត
បចច បបនននន ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នងឹរតវូបានគតិរបាក្ក់្ៅឱ្យ ណិ្ជាក្រ ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលចំននួទកឹ្របាក្ដ់ែលបានរបមូលមក្ បាន
បណាត លឱ្យគណ្ន៊ីធនាគាររបស់ ណិ្ជាក្ររតូវបានែក្ក្លើស។ 

Notwithstanding any other rights available to MCP under this Agreement, MCP may at its absolute discretion, and at any time 

without notice or assigning reason thereof, set-off against Merchant’s sales proceed or debit the Merchant’s banking account 

with MCP of whatever description and wherever located for the purpose of Chargeback under Clause 5 or towards the 

reduction or discharge of any sum due to MCP by the Merchant under any of the terms of this Agreement. An interest at 

current prevailing rate of MCP will be charged to the Merchant in the event the recovered amount had caused the Merchant’s 

banking account to be overdrawn.  

 

6.6.2  ក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី មានសិទធិទងំរសុង ក្ៅក្រលណាមយួក្ដាយមនិមានោរជូនែណឹំ្ង ឬក្ណំ្តក់្ហត 
ផ្ល សរមាបក់្ធវើោរដក្តរមូវក្ផ្សងៗចកំ្ េះែំក្ណ្ើ រោរលក្រ់បស់ ណិ្ជាក្រ ឬគណ្ន៊ីធនាគាររបស់ ណិ្ជាក្រជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) 
េ៊ីអ្ិលស ៊ី ននោររណ៌្នាណាមយួ និង ទ៊ីតងំដែល មានក្ហំ សណាមយួបានក្ក្ើតក្ឡើង នងិបានរក្ក្ ើេ។ 

Notwithstanding any other rights available to MCP under this Agreement, MCP may at its absolute discretion, and at any time 

without notice or assigning reason thereof, make an miscellaneous adjustment to the merchant’s sales proceed or merchant’s 

banking account with MCP of whatever description and located as an error has been occurred and found.  

   

6.7   ោផ្លែ ក្បក្ណាត េះអាសនន / Suspension 

  ក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មានសិទធិទងំរសុង ក្ន ងោរផ្លែ ក្ ណិ្ជាក្ររ៊ីោរទទួលយក្របតបិតតោិររបស់បណ័្ណ
ណាមយួក្ៅក្រោម ខ ដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះក្ដាយមានរបសិទធភិ្ជរភ្ជៃ មៗសរមាបរ់យៈក្រលមយួដែលនងឹរតូវក្ណំ្តក់្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង 
(ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅក្រលមានក្រណ្៊ី ែូចខាងក្រោម៖ 

Notwithstanding any other rights available to MCP under this Agreement, MCP shall be entitled to suspend the Merchant from 

accepting any Cards’ transaction under the terms of this Agreement with immediate effect for a period of time which shall 

be identified by MCP upon the occurrence of any of the following:-  

 

(a) ក្យាងតមភ្ជរជាក្ដ់សតងដែល ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ជឿជាក្ថ់ា ណិ្ជាក្របានចូលរមួក្ន ងរបតិបតតិោរមនិរបរក្ត៊ី ឬដក្ៃងបនៃ ំ
ឬខ សចាប។់ 
In MCP’s reasonable opinion that the Merchant is engaged in irregular or fraudulent or illegal transactions. 

 

(b)  ណិ្ជាក្ររតូវបានក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្ក្ដាយ Visa International/ MasterCard International/ Unionpay International ឬ American 

Express Travel Related Service Company ឬរតវូបានសងសយ័ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ថាជាចណំ្ ចននោរសរមប
សរមលួ (ោរសរមបសរមលួគណ្ន៊ីអ្តលិិជន)។ 
The Merchant is identified by Visa International/ MasterCard International/ Unionpay International or American Express 

Travel Related Service Company or suspected by MCP to be the Point-Of-Compromise (Compromising Customer Account).   

  

6.8  ក្លខសមាគ ល់របស់ ណិ្ជាក្រ / Merchant Number  

6.8.1  ក្ៅក្រោមលក្ខខណ្ឌ ននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី នឹងផ្តល់ឱ្យ ណិ្ជាក្រនូវក្លខកូ្ែសមាគ ល់របស់
 ណិ្ជាក្រ ែូចខាងក្រោម៖ 

Under the terms of this Agreement, MCP shall provide the Merchant with a Merchant Number for the following:-     

(a)  ក្រគឿងបរោិខ រ/ មា៉ា ស ៊ីន ដែលផ្តល់ជូនែល់ ណិ្ជាក្រ 
Each of the Payment Acceptance Facilities provided to the Merchant. 
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(b) ហ្វងលក្ទ់ំនេិន៊ីមយួៗរបស់ ណិ្ជាក្ររតូវបានរាបប់ញ្ចូល ប៉ា ដនតមនិក្ណំ្តច់ំក្ េះក្ដនៃងក្ធវើអាជ៊ីវក្មម ហ្វង បញ្ា រ ឬសតងប់
ក្ណាត េះអាសនន ឬអ្ចិនស្រនតយ ៍ដែលជាក្ដនៃងមានឧបក្រណ៍្សរមាបទ់ទួលយក្ោរទូទតរ់បស់មាច ស់បណ័្ណ ។ 

Each of the Merchant’s outlet including but not limited to place of business, shop, counter or temporary 

or permanent booth where Payment Acceptance Facilities is/are to be made available to Cardholders. 

 

6.8.2 ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែល ណិ្ជាក្រមានបំណ្ងចងរ់រង៊ីក្មក្ធាបាយទទួលយក្ោរទូទតណ់ាមយួក្ៅោខាលក្ល់ម៊ីរបស់ខៃួន ឬក្ែើមប៊ីទទួលយក្មក្ធាបាយ 
ោរទូទតល់ម៊ីក្រោមខដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ  ណិ្ជាក្ររតវូទទលួបានោរយល់ររមជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម នរ៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) 
េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ហើយក្ន ងក្រណ្៊ី ដែល ធនាគារ យល់ររម សំក្ណ្ើ ក្នេះ ធនាគារ នឹងផ្តល់ឱ្យ ណិ្ជាក្រនូវក្លខសមាគ ល់ ណិ្ជាក្រ សរមាបហ់្វងន៊ីមយួៗ
របស់ ណិ្ជាក្រ និង/ឬមក្ធាបាយទទួលយក្ោរទូទតដ់ែលបានក្សនើស ំ។  ណិ្ជាក្ររតូវធានាថារាល់របតបិតតោិរបណ័្ណ ទងំអ្ស់ដែលបានក្ធវើ
របតិបតតោិរក្ៅហ្វងណាមយួរបស់ ណិ្ជាក្រ និង/ឬតមរយៈមក្ធាបាយននោរទទលួយក្ោរទូទតណ់ាមយួដែលបានផ្តល់ឱ្យ ណិ្ជាក្រក្របើ
របាស់ មានក្លខសមាគ ល់ ណិ្ជាក្ររតមឹរតូវដែលក្ំណ្តក់្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី។ 

In the event the Merchant wishes to extend any of the Payment Acceptance Facilities to its new outlet(s) or to accept new 

Payment Acceptance Facilities under the terms of this Agreement, the Merchant shall obtain prior written approval from MCP 

and in the event MCP approves such request, MCP shall provide the Merchant with a Merchant Number for each of the 

Merchant’s outlets and/or Payment Acceptance Facilities requested. The Merchant shall ensure that all Cards transactions 

transacted at any of the Merchant outlets and/or through any of the Payment Acceptance Facilities granted to the Merchant 

use/quote the correct Merchant Number assigned by MCP.  

 

7.  ក្ិច្ចម្រពមគម្រពៀងគោយពាណិ្ជ្ជក្រ / COVENANT BY MERCHANT  

 

 ណិ្ជាក្រតមរយៈក្នេះយល់ររមជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ែូចខាងក្រោម៖ 
The Merchant hereby covenants with MCP as follows:-  

 

7.1  រតូវក្គាររតមក្គាលោរណ៍្ដណ្នា ំ និងន៊ីតិវធិ៊ីសត៊ីរ៊ីោរទទលួយក្បណ័្ណ  ែូចដែលបានដណ្នា ំ និងតរមវូក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិ
លស ៊ី ែូចដែលបានក្ណំ្ត ់ប៉ា ដនតក្លើក្ដលងចកំ្ េះបទបបញ្ាតតិក្ៅក្ន ងរបោរ ៣ ក្នាេះក្ទ។ 

It shall at all times observe the guidelines and procedures on the acceptance of Cards as instructed and required by MCP as 

set out hereinbefore including but not limited to the provisions in Clause 3 hereof;  

 

7.2  មនិក្ណំ្ត ់ឬតរមវូឱ្យមាច ស់បណ័្ណ បងន់លៃបដនថមនូវក្នរមក្ជើងោរ ោរបញ្ច េះតនមៃ ក្ទេះជាតមរយៈោរក្ក្ើនក្ឡើងតនមៃ ឬក្បើមនិែូក្ចនេះក្ទ ឬលក្ខខណ្ឌ ក្ផ្សង
ក្ទៀតណាមយួដែលមាច ស់បណ័្ណ ចងប់ានរ៊ីោរក្របើរបាស់បណ័្ណ  ល េះរតដតមានដចងក្ផ្សងរ៊ីក្នេះក្ដាយចាបជ់ាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរណាមយួក្ន ងក្រល
ក្ំរ ងចូលជាធរមាន។ 

Unless otherwise provided by any written law for the time being in force, it shall not impose or require Cardholder to pay 

any surcharge, commission, discount whether through any increase in price or otherwise, or any other term or condition 

whatsoever on any Cardholder desirous of using the Card.  

 

7.3  មនិតរមូវឱ្យមានចនំួនរបតបិតតោិរក្រោមចំនួនអ្បបបរមា ដែល ណិ្ជាក្រនងឹបែិក្សធមនិទទួលបណ័្ណ ដែលមានស រលភ្ជរ ក្ឡើយ។  

 It shall not require a minimum transaction amount below which the Merchant shall refuse to honour otherwise valid Card;  

 

7.4  សនៃឹក្របតិបតតោិររមួបញ្ចូល ក្ដាយតនមៃននោរបងរ់នធ ឬនលៃក្សវាែកឹ្ជញ្ាូ ន មនិរតវូរបមូលដាចក់្ដាយដឡក្ជាោចរ់បាក្ក់្ឡើយ។ 

It shall include in the value of the Transaction Slips any tax or carrier charges required to be collected and shall not collect 

it separately in cash;   

 

7.5  រតូវក្គាររ នងិអ្ន វតតោតរវក្ចិចទងំអ្ស់ក្រោមក្ិចចសនារបស់ខៃួនជាមយួមាច ស់បណ័្ណ  ប៉ា ដនតមនិក្ណំ្តច់ំក្ េះលក្ខណ្ៈ គ ណ្ភ្ជរ នងិោរែកឹ្ជញ្ាូ ន
ទំនិេ នងិក្សវាក្មមដែលច េះក្ចិចសនាលក្ ់និងផ្គតផ់្គងក់្ៅឱ្យមាច ស់បណ័្ណ ។ 

It shall observe and perform all obligations under its contract with the Cardholders including but not limited to the nature, 

quality and delivery of goods and service contracted to be sold and supplied to the Cardholders;  

 

7.6  មនិរតវូបង្ហា េ លក្ ់ទិេ ផ្តល់ ឬផ្លៃ ស់បតូរក្លខបណ័្ណ  ឬ/និងក្លខសមាៃ ត ់(របសិនក្បើមាន) នងិរត័ម៌ានក្ផ្សងក្ទៀតក្ៅក្ន ងទរមងណ់ាមយួដែលទទួល
បានក្ដាយក្ហត ផ្លននរបតិបតតោិរបណ័្ណ ក្ៅភ្ជគ៊ីទ៊ីប៊ីណាមយួក្ឡើយ។ 
It shall not reveal, sell, purchase, provide or exchange Card account number or/and PIN (where applicable) and other 

information in any form obtained by reason of Cards transactions to any third party;  

 

7.7  រតូវដតទទលួបានោរយល់ររមរ៊ី ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម នសិន ម នក្រលោរផ្ោយជាោធារណ្ៈ ឬោរ
ផ្ោយ ណិ្ជាក្មមណាមយួននសមាា រៈផ្សរវផ្ោយទក្ទ់ងនងឹបណ័្ណ ឥណ្ទន/ឥណ្រនធលម៊ី 
It shall obtain approval from MCP in writing prior to any publication or advertisement of promotional materials relating to 

the new credit/debit cards;  
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7.8  រតូវបានបង្ហា េឱ្យបានរគបរ់គាននូ់វលក្ខណ្ៈរិក្សសដបៃក្ននបណ័្ណ ឥណ្ទន/ ឥណ្រនធលម៊ីណាមយួែូចជា Visa International/ MasterCard 

International/ Unionpay International ឬ American Express Marks ដែលធនាគារទទួលបាន និង/ឬក្ ម្ េះផ្លិតផ្លក្ៅក្លើសមាា រៈ
ផ្សរវផ្ោយដែលផ្តល់ក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ក្ែើមប៊ីជូនែំណឹ្ងែល់ោធារណ្ជន ថាបណ័្ណ នឹងរតូវបានក្របើរបាស់ក្ៅទ៊ីតងំ 
ក្ដនៃង ឬអាជ៊ីវក្មម ឬក្ដនៃងលក្រ់បស់ ណិ្ជាក្រ។ 

It shall adequately display any distinctive feature of any new credit/debit cards, Visa International/MasterCard 

International/Unionpay International or American Express Marks that the Bank acquires from time to time and/or product 

names on promotional materials provided by MCP to inform the public that the Cards will be honored at the Merchant’s 

premises, place or business or its outlets;  

 

7.9  រតូវរក្ោឱ្យមានស វតថភិ្ជរនូវរាល់សនៃឹក្របតិបតតិោរ សនៃឹក្របោសឥណ្ទន មា៉ា ស ៊ីនក្បាេះរ មព និង/ឬ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្កឺ្េក្ស 

និង/ឬឧបក្រណ៍្សរមាបប់ញ្ចូលក្លខសមាៃ ត ់ដែលផ្តល់ឲ្យក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ដែលក្ៅដតជាក្មមសិទធិរបស់ ធនាគារ ក្ម
យដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ហើយក្ែើមប៊ីរបគល់មក្វេិនូវរាល់សនៃកឹ្របតិបតតិោរែូចជា សនៃឹក្របោសឥណ្ទន មា៉ា ស ៊ីនក្បាេះរ មព នងិ/ឬ មា៉ា ស ៊ីនចាប់
យក្ទនិននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ (អ្កឺ្េក្ស) នងិ/ឬ ឧបក្រណ៍្បញ្ាូលក្លខកូ្ែ ភ្ជៃ មៗក្ៅោន ់ធនាគារ តមោរក្ណំ្ត ់នងិ/ឬក្ៅក្រលបញ្ចបក់្ិចចររមក្ររៀង
ក្នេះ ក្រោមរបោរ ១៩។ 

It shall, at all times maintain in good order and keep in safe custody all Transaction Slips, Credit Vouchers, Imprinters and/or 

EDC Terminals and/or PIN Pads supplied by MCP which shall remain MCP’s property, and to return all such Transaction Slips, 

Credit Vouchers, Imprinters and/or EDC Terminals and/or PIN Pads forthwith to MCP upon demand and/or upon termination 

of this Agreement under Clause 19. 

 

7.10  ក្ៅក្រលដែលមនិរបាក្ែ ឬភ្ជរមនិចាស់ោស់ក្ៅក្ន ង ខ ដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ឬក្គាលោរណ៍្ដណ្នា ំឬតរមវូោរណាមយួដែលទក្ទ់ងនឹង
ោរក្របើរបាស់ Visa International/ MasterCard International/ Unionpay International ឬ American Express Marks ឬស វតថិភ្ជរ ឬលក្ខ
ណ្ៈរិក្សសដបៃក្ននបណ័្ណ ឥណ្ទន/គតិនលៃ/ឥណ្រនធលម៊ី  ណិ្ជាក្ររតូវរនិិតយក្មើលក្ឡើងវេិជាមយួ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី សរមាប ់
អ្តថនយ័ក្ផ្សងៗ ក្ហើយក្រ៏តវូមានោតរវក្ិចច ែូចគាន ផ្ងដែរក្ៅក្រលដែលមានោរផ្តល់ឱ្យក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ។ 

Where there is uncertainty or ambiguity in the terms of this Agreement or any guidelines or requirements pertaining to the 

use of the Visa International/MasterCard International/ Unionpay International or American Express Marks or any security or 

distinctive features of the new credit/charge/debit cards the Merchant shall countercheck with MCP for its construction and 

meaning and the same when given by MCP shall be final and binding.  

 

7.11   ណិ្ជាក្ររតូវខិតខំរបងឹដរបងឱ្យអ្ស់រ៊ីសមតថភ្ជររបស់ខៃួនក្ែើមប៊ីក្លើក្ក្មពស់ោរក្របើរបាស់បណ័្ណ  និងផ្តល់ក្ិចចសហរបតិបតតោិររបស់ខៃួនក្ៅោន ់
ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី និងមាច ស់បណ័្ណ ទក្ទ់ងនងឹោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ។ 

The Merchant shall use its best endeavor to promote the use of Cards and to render its cooperation to MCP and Cardholders 

in connection with the use of the Cards.  

 

7.12  ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី នងឹទទួលបានសំណ្ង របសិនក្បើនកិ្យាជកិ្ ឬភ្ជន ក្ង់្ហររបស់ ណិ្ជាក្រ មានក្ចតនាក្ន ងោរដក្ៃងបនៃបំណ័្ណ  
និង/ឬ ក្លខសមាៃ ត ់រ៊ីមាច ស់បណ័្ណ តមរយៈមក្ធាបាយណាមយួ 

It shall indemnify MCP should its employees or agents obtain with an intention to defraud the Card and/or the PIN from the 

Cardholder through any means;  

 

7.13  ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី នឹងទទលួបានសំណ្ង ក្ដាយមនិបងកក្រគាេះថាន ក្ ់និងរបឆងំនងឹរាល់បណំ្ ល ោរទមទរ ោរខូចខាត ោរ
បាតប់ង ់ោរគិតនលៃ នងិោរចណំាយក្ផ្សងៗ ដែលក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ី ឬតមមក្ធាបាយណាមយួដែលទក្ទ់ងនឹងទក្ងវើឬោរក្ធវសរបដហសរបស់  ណិ្ជាក្រ
ក្ន ងរបតិបតតិោរននោរក្របើរបាស់បណ័្ណ ។ 

It shall indemnify and hold MCP harmless from and against all liabilities, claims, damages, losses, costs and expenses 

whatsoever, arising out of or in any way connected to the Merchant’s negligent act or omission in the operation of the Cards 

acceptance programed.  

 

7.14   ណិ្ជាក្ររតូវផ្តល់សំណ្ងែល់ធនាគារក្លើោរបាតប់ង ់និងខូចខាតក្ដាយមាន ឬគាម នក្ចតនាចំក្ េះសមាា រៈ និងមា៉ា ស ៊ីនដែលផ្តល់ក្ដាយធនាគារែល់
 ណិ្ជាក្រសរមាបោ់រសរមបសរមលួោរទូទតត់មបណ័្ណ ។ 

The merchant shall compensate to the bank on any loss and spoiled with or without intention to the material and Point of 

Sale terminal supplied by the bank to the merchant for card payment facilitation.  

  

8.  ការធានាគោយពាណិ្ជ្ជក្រទាក្់ទងនឹងសនលឹក្ម្របតិបតតិការ/ WARRANTIES BY MERCHANTS AS TO 

TRANSACTION SLIPS   
   

 ោរបង្ហា េសនៃឹក្របតបិតតោិរន៊ីមយួៗក្ដាយ ណិ្ជាក្រមក្ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី គជឺាោរធានាក្ដាយ ណិ្ជាក្រ៖ 
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The presentation of each Transaction Slips by the Merchant to MCP shall be a warranty by the Merchant:-  

(a) រាល់ក្ចិចសនាដែលបានច េះហតថក្លខាក្ដាយ ណិ្ជាក្រជាមយួមាច ស់បណ័្ណ ដែលោរគតិរបាក្រ់តូវបានក្ធវើក្ឡើងតមរយៈបណ័្ណ រតវូបំក្រេតមលក្ខនតិក្ៈ
ឬតរមវូោរក្ផ្សងក្ទៀតសរមាបស់ រលភ្ជរ នងិោរអ្ន វតតជាក្ដ់សតង។ 
That every contract entered into by the Merchant with the Cardholders under which a charge is made under the Cards shall 

fulfill all statutory or other requirements for its validity and enforceability;  

 

(b) ក្ៅក្រលដែលមានោរបង្ហា េសនៃឹក្របតិបតតោិរក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី៖ 
That at the time of the presentation of Transaction Slips, to MCP:-  

 

(i) សនៃឹក្របតិបតតោិររតូវបានអ្ន ញ្ញា តក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  និង/ឬមនិទទលួបានក្ដាយមក្ធាបាយដក្ៃងបនៃណំាមយួ។ 
The Transaction Slips are Authorized by the Cardholders and/or not obtained by any fraudulent means;  

 

(ii) តនមៃននសនៃឹក្របតបិតតោិរអាចបង្ហា េបានថា ចំននួទកឹ្របាក្ដ់ែលរតូវបង ់នឹងចំននួទឹក្របាក្ដ់ែលរតវូោតរ់តិជារតឹមរតូវ 
The value of the Transaction Slips evidence a bona fide sums due and owing from the Cardholder;  

 

(iii) តនមៃននសនៃឹក្របតបិតតោិរមនិរតវូរតូវបានក្ណំ្ត ់ឬគតិរបាក្ក់្ៅឱ្យភ្ជគ៊ីទ៊ីប៊ីណាមយួក្ឡើយ។ 
The value of the Transaction Slips shall not have been assigned or charged to any third party;  

 

(iv) មាច ស់បណ័្ណ ដែល ក្រ់ន័ធមនិរតូវ បែិក្សធ ឬល បក្ចាលក្ចិចសនាក្នាេះក្ទ។ 
The Cardholder concerned shall not have sought to repudiate or rescind the contract;  

 

(v) មាច ស់បណ័្ណ ដែល ក្រ់ន័ធនងឹមនិទទលួបានសិទធកិ្ន ងោរទូទតស់ង ឬោរទមទរសំណ្ងណាមយួដែលមានចំក្ េះ ណិ្ជាក្រទក្ទ់ង
នឹងតនមៃននសនៃឹក្របតបិតតោិរក្ទ។ 
the Cardholder concerned shall not have acquired any right of set-off or counterclaim available  against the 

Merchant in respect of the value of the Transaction Slips;  

 

(vi)  ណិ្ជាក្រមនិរតូវយល់ររមជាមយួមាច ស់បណ័្ណ សរមាបោ់ររនាក្រលននក្ចិចសនាណាមយួសរមាបោ់រទូទតទ់ំនេិដែលបានទេិ និង/
ឬ ក្សវាក្មមដែលបានបង្ហា េ ឬសរមាបោ់រក្បាេះបង ់ឬដក្ដរបលក្ខខណ្ឌ ននក្ចិចសនាក្ឡើយ។ 
The Merchant shall not have agreed with the Cardholder for any extension of the contractual time for payment of 

the goods purchased and/or service rendered or for any waiver or  modification of the  terms of the contract;   

 

(vii) រតូវមានរត័ម៌ានជាក្ោ់ក្ ់និងរតមឹរតូវ ក្ៅក្ន ងសនៃឹក្របតិបតតោិរដែលបានដាក្ជូ់ន ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី 
That the particulars included in the Transaction Slips submitted to MCP shall be correct;  
 

(viii) ក្សចក្ត៊ីរ ងលក្ ់ឬសនៃឹក្បញ្ញា ក្ោ់រលក្រ់តូវបានក្បាេះរ មពជាមយួបណ័្ណ ឥណ្ទនដែលជារបស់ មាច ស់បណ័្ណ  
The Sales Drafts or Sales Slips have been imprinted with the Credit Card produced by the Cardholder;  
 

(ix)  ណិ្ជាក្របានអ្ន វតតតមបទបបញ្ាតតិដែលមានដចងក្ន ងរបោរ ៣ ននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ 
The Merchant has complied with the provisions set out in Clause 3 of this Agreement.  

  

9.  ការធានា និងការតំណាង/ WARRANTY AND REPRESENTATION  

 ណិ្ជាក្រធានា និងអ្េះអាងថា របាយោរណ៍្ដែលផ្តល់ឲ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី គឺរតឹមរតូវ រិតរបាក្ែ និងជាក្ោ់ក្រ់គបក់្រលក្វោ។  
The Merchant represents that statements furnished to MCP are all statements of facts within the actual knowledge of the Merchant 

and are correct and in order at all times.  

  

10.  សណំ្ង/ INDEMNITY  

 ណិ្ជាក្រយល់ររមថា នឹងផ្តល់សំណ្ងក្រេក្លេែល់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី សរមាប ់ ោរបាតប់ង ់ ឬោរខូចខាត ោរគិតនលៃ នងិោរ
ចំណាយរមួទងំនលៃក្សវាផ្ៃូវចាបដ់ែលមានដចងក្ន ងរបោរ ២០.៣ ដែលអាចក្ក្ើតក្ឡើងក្ដាយធនាគារ ក្ន ងោរអ្ន វតត ឬដសវងរក្ោរររងងឹោរទូទតត់នមៃ ក្ៅក្លើ
សនៃឹក្របតិបតតោិរក្ដាយមាច ស់បណ័្ណ  នងិក្ន ងោរអ្ន វតត ខ ដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះរបឆងំនឹង ណិ្ជាក្រ។ 
Notwithstanding any other provisions of this Agreement, the Merchant agrees that it shall fully indemnify MCP for and against any loss 

or damage, costs and expenses including legal fees stated in Clause 20.3 which MCP may incur in enforcing or seeking to enforce the 

payment of the value on the Transaction Slips by the Cardholder and in enforcing the terms of this Agreement against the Merchant.  
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11.  ការគលើក្បលង/ WAIVER   

ោរក្លើក្ដលងក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី ចកំ្ េះោររកំ្ោេក្លើ ខ ដចងណាមយួននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះដែលបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយ ណិ្ជាក្រ 
នឹងមនិរារាងំោរអ្ន វតតជាបនតបនាទ បន់ន ខ ដចងក្នាេះ នងិមនិរតូវបានចាតទ់ សក្ថាជាោរក្លើក្ដលងននោររកំ្ោេជាបនតបនាទ បណ់ាមយួក្ឡើយ។ 
The waiver by MCP of any breach of any terms of this Agreement committed by the Merchant shall not prevent the subsequent 

enforcement of that term and shall not be deemed a waiver of any subsequent breach.  

  

12.  អន បបទានសទិធិ/ ASSIGNMENT   

 ណិ្ជាក្រមនិរតូវក្ផ្ទរសិទធ ិ ឬច េះក្ចិចសនាបនត ឬក្ផ្ទរក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះទងំរសុង ឬមយួដផ្នក្ក្ៅឱ្យប គគល ឬអ្ងគភ្ជរណាមយួ ក្ដាយគាម នោរយល់ររមជា
ោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម នរបស់ធនាគារក្ឡើយ។ ធនាគារនឹងមានសិទធិក្ធវើអ្ន បបទនសិទធ ិ ឬច េះក្ចិចសនាបនតក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះទងំរសងុ ឬមយួដផ្នក្ក្ៅឱ្យរក្ុម
ហ៊ែ នក្ម រក្ុមហ៊ែ នជាប រតសមពន័ធ ឬោខារក្ុមហ៊ែ ន ណាមយួរបស់ធនាគារ តមោរជូនែណឹំ្ងជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរែល់ក្ោក្អ្នក្។ 
The Merchant shall not assign, subcontract or transfer this Agreement in whole or in part to any person or entity without our   

 prior written consent. We shall be entitled to assign or subcontract this Agreement in whole or in part to any of our holding,   

 subsidiaries or affiliate companies upon written notice to you.  

    

13.  ការបង្ហា ញព័ត៌ាន/ DISCLOSURE OF INFORMATION   

13.1  ណិ្ជាក្របានររមក្ររៀងថា ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី រតូវបានអ្ន ញ្ញា តឱ្យបក្ញ្ចេ បង្ហា េ នងិ/ឬផ្តល់រត័ម៌ានណាមយួដែលទក្ទ់ង
នឹង ណិ្ជាក្រ ប៉ា ដនតមនិក្ណំ្ត ់ចំក្ េះភ្ជន ក្ង់្ហររបស់ធនាគារ អ្នក្បក្រមើោរ នងិ/ឬអ្នក្ក្ ៉ាោរបនតដែលរតូវបានដតងតងំក្ដាយ ធនាគារ ឬក្ែើមប៊ី ភ្ជា ប់
ទំនាក្ទ់ំនងជាមយួ ភ្ជគ៊ីណាមយួសរមាបក់្គាលបណំ្ងដែលទក្ទ់ងនងឹ។ 

It is hereby agreed by the Merchant that MCP is authorized to disclose, divulge, reveal and/or provide any information 

concerning the Merchant including but not limited to the particulars herein to its agents, servant and/or subcontractor 

appointed/engaged by MCP or to any person/party for purposes connected with the products.  

13.2   ណិ្ជាក្រ អ្ន ញ្ញា តឱ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី នងិ/ឬមស្រនត៊ីរបស់ធនាគារក្របើរបាស់ បក្ញ្ចេ ឬបង្ហា េរត័ម៌ានណាមយួដែលទក្ទ់ង
នឹងគណ្ន៊ីរបស់ខៃួនសរមាបក់្ន ងក្គាលបណំ្ង ឬ ក្រ់ន័ធនឹងសក្មមភ្ជរ ឬែំក្ណ្ើ រោរណាមយួដែលបានក្ធវើក្ឡើងសរមាបក់្គាលបណំ្ងននោរបងវិល
សងរបាក្វ់េិក្រោមរបោរ ៥ ឬក្ឆព េះក្ៅរក្ោរោា រក្ឡើងវេិ ននរបាក្ដ់ែលផ្ តក្ណំ្ត ់នងិរតូវបងក់្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ៅ ធនាគារ។ 

The Merchant hereby authorizes MCP and/or its officers to make use of, disclose, divulge or reveal any information relating 

to its accounts for purposes of or in connection with any action or proceeding taken for the purpose of chargeback under 

Clause 5 or towards the recovery of monies due and payable by the Merchant to MCP.  

  

14.  គសច្ក្ត៊ីជ្ូនដំណឹ្ង/ NOTICES  

14.1  រាល់ោរជូនែណឹំ្ង ោរទមទរ វកិ្កយបរត ោរអ្ន ញ្ញា ត ឬោរយល់ររម ដែលទមទរឲ្យមានោរអ្ន ញ្ញា ត អ្រំ៊ីោរបក្រមើ ឬផ្តល់ឱ្យខាងក្រោម រតូវច េះ
ហតថក្លខាជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរក្ដាយ ឬក្ន ងនាមភ្ជគ៊ី ក្រ់ន័ធ ក្ហើយរតូវចាតទ់ ក្ថាបានបក្រមើោរ ឬផ្តល់ឱ្យរគបរ់គាន ់របសិនជាបក្រមើក្ដាយនែ ឬក្ផ្្ើ
តមអ្ ៊ីដម៉ាលដែលបានច េះក្ ម្ េះ ឬក្ផ្្ើតមអ្ ៊ីដម៉ាលក្ៅោនអ់្នក្ទទលួ នងិអ្នក្ទទួលដែលបានក្លើក្ក្ឡើង។ រាល់ោរផ្លៃ ស់បតូរអាសយដាា ននាក្រល
អ្នាគតរបស់ភ្ជគ៊ីក្ន ងអ្ំឡ ងក្រលននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះនឹងរតូវបានជូនែណឹំ្ងយា៉ា ងរតឹមរតូវក្ៅភ្ជគ៊ីមាខ ងក្ទៀតក្ដាយផ្តល់ោរជូនែណឹំ្ងជា
ោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម នមយួ (១) ដខ។ 
Any notices, demands, invoices, permissions, claims or consent required, authorized, permitted or contemplated to be served 

or given hereunder shall be in writing signed by or on behalf of the Party concerned and shall be deemed to have been 

sufficiently served or given if served by hand or mailed by registered mail or sent by facsimile to the addressee and intended 

recipient hereinbefore mentioned. Any future change of address of the Parties within the period of this Agreement shall be 

duly notified to the other by giving one (1) month prior written notice.  

14.2  រាល់ោរជូនែណឹំ្ងដែលក្ផ្្ើក្ដាយោរបញ្ាូ នតមទូរោររតវូចាតទ់ ក្ថាបានទទលួក្ៅក្រលបញ្ាូ នរចួរាល់ ក្ហើយោរជូនែំណឹ្ងក្ផ្្ើតមនរបសន៊ីយ ៍រតូវ
ចាតទ់ ក្ថាបានទទលួនននលៃទ៊ី៥ បនាទ បរ់៊ីនលៃក្ផ្្ើតមនរបសន៊ីយ។៍ ក្ន ងោរបញ្ញា ក្រ់៊ីក្សវាក្មមននក្សចក្ត៊ីជូនែណឹំ្ងណាមយួ វានឹងរគបរ់គានក់្ែើមប៊ីបញ្ញា ក្់
ក្ន ងលិខិតថា លិខិតក្នាេះរតូវមានក្បាេះរតរតមឹរតវូ ជាមយួអាសយដាា ន នងិដាក្ក់្ន ងនរបសណ្៊ី យ ៍ឬរបគល់ជូនក្ដាយផ្លទ ល់ ឬតមរយៈអ្នក្នាសំំប រត 
ក្ហើយក្ន ងក្រណ្៊ី មានក្លខទូរោរននអ្នក្ទទួលដែលបានផ្តល់ឱ្យខាងក្លើ ឬជូនែណឹំ្ងជាបនតបនាទ បស់រមាបក់្គាលបណំ្ងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ 
Any notice sent by facsimile transmission shall be deemed served when dispatched and any notice served by prepaid 

registered post shall be deemed served five (5) days after posting. In proving the service of any notice, it will be sufficient 

to prove, in the case of a letter, that such letter was properly stamped, addressed and placed in the post or delivered 

personally or by courier, and in the case of a facsimile number of the recipient given above or subsequently notified for the 

purposes of this Agreement.  
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15.  គសវាក្មមននដំគណ្ើ រការផ្លូវច្ាប់/ SERVICE OF LEGAL PROCESS  

15.1 ភ្ជគ៊ីទងំសងខាងយល់ររមថា ក្សវាក្មមននែ៊ីោក្ោេះក្ៅ ឬែកំ្ណ្ើ រោរផ្ៃូវចាបណ់ាមយួទក្ទ់ងនឹងោរទមទរណាមយួដែលក្ក្ើតក្ចេរ៊ី ឬភ្ជា ប់
ជាមយួក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ អាចរតូវបានអ្ន វតតក្ដាយោរបញ្ាូ នបនតចាបច់មៃងែូចគាន ក្ដាយនែ ឬក្ដាយោរបងរ់បាក្ជ់ាម ន ឬតមនរបសណ្៊ី យធ៍មមត
ក្ៅោន ់អាសយដាា នក្រៀងៗខៃួនរបស់ភ្ជគ៊ី ក្ហើយក្សវាក្នាេះរតូវចាតទ់ ក្ថារតូវបានបំក្រេយា៉ា ងរតឹមរតូវបនាទ បរ់៊ីផ្ តក្ណំ្តរ់យៈក្រលរបា ំ(៥) នលៃចាប់
រ៊ីនលៃដែលក្ផ្្ើតមនរបសន៊ីយ ៍ក្ហើយរបសិនក្បើរបគល់ក្ដាយនែ គឺគតិក្ៅនលៃដែល រតូវបានរបគល់។ 

The Parties hereby agree that the service of any Writ of Summons or any legal process in respect of any claim arising out of 

or connected with this Agreement may be effected by forwarding a copy of the same by hand or by prepaid registered or 

ordinary post to the respective addresses of the Parties hereinbefore mentioned and such service shall be deemed to be duly 

served after the expiration of five (5) days from the date it is posted and, if delivered by hand, on the day it is delivered. 

  

15.2  គាម នោរផ្លៃ ស់បតូរអាសយដាា នរបស់ភ្ជគ៊ីណាមយួដែលបានក្រៀបរាបក់្ៅទ៊ីក្នេះ នងឹមនិប៉ាេះ ល់ែល់ភ្ជគ៊ីណាមយួក្ឡើយ ល េះរតដតភ្ជគ៊ីក្នាេះបានផ្តល់
ោរជូនែណឹំ្ងជាក្ដ់សតងក្ផ្សងក្ទៀតអ្រំ៊ីោរផ្លៃ ស់បតូរអាសយដាា ន ក្ហើយគាម នអ្វ៊ីដែលបានក្ធវើក្ឡើងក្ដាយរឹងដផ្ែក្ក្លើអ្ន របក្យាគ (1) ខាងក្លើ នឹងរតូវ
ប៉ាេះ ល់ ឬមានអាន ភ្ជរក្លើោរផ្លៃ ស់បតូរជាបនតបនាទ បន់នអាសយដាា នដែលភ្ជគ៊ីមាខ ងក្ទៀតមនិែឹងរតិរបាក្ែក្ៅក្រលក្ធវើសក្មមភ្ជរ ឬរតូវបានអ្ន វតត។ 

No change of address of either Party herein mentioned shall be affective or binding on either Party unless that Party has 

given to the other actual notice of the change of address and nothing done in reliance on sub-clause (1) above shall be 

affected or prejudiced by any subsequent change in the said address over which the other Party has no actual knowledge of 

at the time the act was done or carried out.  

  

16.  លខិិតបញ្ជជ ក្់បំណ្ ល/ CERTIFICATE OF INDEBTEDNESS  

លិខិតដែលបានច េះហតថក្លខាក្ដាយមស្រនត៊ីរបស់ ធនាគារ ដែលសត៊ីអ្រំ៊ីរបាក្ដ់ែលែល់ក្រលក្ណំ្ត ់និងជាក្មមសិទធិរបស់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី  
ក្ដាយ  ណិ្ជាក្ររតវូក្ធវើោរ បងវិលសងរបាក្វ់េិ ឬក្បើមនិែូក្ចនេះក្ទ នងឹោៃ យជាេសត តង ដែលបញ្ញា ក្ថ់ាចនំួនទឹក្របាក្ដ់ែលបង្ហា េក្ៅទ៊ីក្នាេះគែឺល់ក្ណំ្ត ់នងិ
ជំ ក្ ់នងិរតវូបងក់្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ៅ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ។ 
A certificate signed by an officer of MCP as to the monies for the time being due and owing to MCP from the Merchant for chargeback 
or otherwise shall be conclusive evidence or proof that the amount appearing therein is due and owing and payable by the Merchant 
to MCP.  
    

17.  លក្ខខណ្ឌ អន វតត/ IMPLIED TERMS  

ក្ដាយមនិមានប៉ាេះ ល់របោរ ២០.៥ ក្ចិចររមក្ររៀងទងំមូលគឺក្រៀបចំក្ឡើងតមោរររមក្ររៀងរវាងបណាត ភ្ជគ៊ីក្ហើយមនិមានបទបបញ្ាតតិ លក្ខខណ្ឌ  ឬោតរវក្ិចច 
ក្ដាយផ្លទ ល់មាត ់ឬជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ បង្ហា េ ឬរតូវអ្ន វតតក្រៅរ៊ីខនិងលក្ខខណ្ឌ ក្នេះក្ទ។ 
Without prejudice to Clause 20.5, this Agreement embodies the entire understanding of the Parties and there are no provisions, terms, 

conditions or obligations, oral or written, express or implied, other than those contained herein.  

    

18.  ការសាា ត់/ CONFIDENTIALITY  

ក្ទេះប៊ីជាមានរបោរ ១៣ ក្ក៏្ដាយ ក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ និងលក្ខខណ្ឌ ទងំអ្ស់ដែល ក្រ់ន័ធរតវូបានរមួបញ្ាូល ប៉ា ដនតមនិក្ណំ្តច់កំ្ េះរត័ម៌ានទងំអ្ស់ដែល
ទក្ទ់ងនងឹមាច ស់បណ័្ណ  ដែលរតូវចាតទ់ ក្ថាជាោរសមាៃ ត ់ ក្ហើយនឹងមនិរតូវបានបង្ហា េក្ដាយ ណិ្ជាក្រក្ៅតតិយជនណាមយួក្ឡើយ ល េះរតដតមានតរមូវោរ
ចាប។់ 
Notwithstanding Clause 13, this Agreement and all matters pertaining hereto including but not limited to, all information relating to 
Cardholders shall be considered as confidential in nature and shall not be disclosed by the Merchant to any third party unless the said 

disclosure is mandatory by law.  

 

ក្ោក្អ្នក្រតូវ រក្ោោរសមាៃ តរ់ាល់រត័ម៌ានដែលអ្នក្ទទលួបានរ៊ីធនាគារ ដែលមនិសរមាបជ់ាោធារណ្ៈ ននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ និង ខ ដចង រមួទងំោរបញ្ច េះ
តនមៃសរមាបជូ់នក្ោក្អ្នក្។ ក្ោក្អ្នក្រតូវដតចាតវ់ធិានោរចាបំាចទ់ងំអ្ស់ក្ែើមប៊ីោរ រោរក្ផ្ទរ ឬោរបង្ហា េរត័ម៌ានមាច ស់បណ័្ណ ក្ៅតតិយជនណាមយួ ក្ហើយ
នឹងមនិលតចមៃងទ ក្ ផ្លិតក្ឡើងវេិ ឬរក្ោទ ក្ក្ន ងទរមងណ់ាមយួជាក្ ម្ េះ និងអាសយដាា នរបស់មាខ ស់បណ័្ណ ក្ន ងក្គាលបំណ្ងណាមយួក្ឡើយ។ 
You shall keep confidential any information you receive from us that is not publicly available and this Agreement and its terms and 

conditions, including, without limitation, your Merchant Discount. You shall take all steps necessary to prevent the transfer or 

disclosure of Cardholder information to any third party and will not copy, reproduce or store in any form the names and addresses of 

Cardholders for any purpose whatsoever.   

 

ក្ែើមប៊ីបញ្ញា ក្ឲ់្យោនដ់តចាស់ ោតរវក្ិចចមានដចងក្ន ងរបោរ១៨ក្នេះ នងឹរតូវបនតមានស រលភ្ជរក្រោយោរបញ្ចប ់ឬផ្ តក្ំណ្តន់នក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ 
For the avoidance of doubt, the obligations of this Clause 18 shall survive the termination or expiration of this Agreement.   
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19.  ការបញ្ចប់ក្ិច្ចម្រពមគម្រពៀង/ TERMINATION  

19.1  ភ្ជគ៊ីទងំរ៊ីរអាចផ្តល់ោរជូនែណឹំ្ងជាម នក្ដាយមនិឲ្យតចិជាងមយួ(១) ដខ ជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ ែល់ភ្ជគ៊ីមាខ ងក្ទៀត របសិនក្បើមានបំណ្ងចង់
បញ្ចបក់្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ឬរបសិនក្បើ៖ 

Notwithstanding any other provision in this Agreement, either Party may give not less than one (1) month notice in writing 

in  advance to the other Party to terminate this Agreement if;  

 

(i) ក្ោក្អ្នក្ក្សយ័ធន ឬក្បើក្សំណ្ ំ ក្រឿងក្សយ័ធន ឬមានមស្រនត៊ីទូទត ់ ឬមានោររតួតរនិិតយបក្ណាត េះអាសនន ឬោរក្ធវើអ្ន របទនសិទធិក្ែើមប៊ីជា
របក្យាជនរ៍បស់មាច ស់បំណ្ លណាមយួ។ 
You become insolvent or enter bankruptcy, receivership or administration or make an assignment for the benefit of 

creditors generally;  

(ii) ក្ោក្អ្នក្ទទលួរងផ្លប៉ាេះ ល់រ៊ីោរអ្ន វតតបងខំ រក្ោោរ រ  ោរែក្ហូត ឬោររបឹអូ្សទងំអ្ស់ឬ ដផ្នក្ណាមយួននរទរយសមបតតិរបស់ក្ោក្អ្ន
ក្។ 
You suffer an execution, attachment, repossession of or foreclosure on all or substantially all of your assets;  

(iii) ក្ោក្អ្នក្បិទបញ្ឈបទ់ងំអ្ស់ ឬមយួដផ្នក្ធំននអាជ៊ីវក្មម ឬរបតិបតតោិររបស់ក្ោក្អ្នក្។ 
You cease all or a substantial portion of your business or operations;  

(iv) ក្ោក្អ្នក្ក្ធវើោររមួបញ្ចូ លគាន  ឬោរផ្លៃ ស់បតូរមាច ស់ភ្ជគហ៊ែ ន ឬក្មមសិទធិ ឬោររគបរ់គង។ ឬ 
You undergo a merger or substantial change in ownership or control; or  

(v) ររឹតតោិរណ៍្ណាមយួក្ក្ើតក្ឡើង ឬររតឹតិោរណ៍្ក្ក្ើតក្ឡើងជាបនតបនាទ ប ់មនិថា ក្រ់ន័ធ ឬមនិ ក្រ់ន័ធក្នាេះក្ទ ដែលតមោរសក្រមចរបស់ធនាគារ
ថាអាចប៉ាេះ ល់ែល់សមតថភ្ជរ ឬឆនទៈរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ន ងោរអ្ន ក្ោមតមោតរវក្ចិចណាមយួរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្រោមក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ ឬ
ចំក្ េះមាច ស់បណ័្ណ ដែលមានោរោក្សួរ 
Any event occurs, or series of events occur, whether related or not, which in our opinion may affect your ability or 

willingness to comply with any of your obligations under this Agreement or to the Cardholder(s) in question;  

(vi) ោរប ំនណាមយួននរបោរដចងអ្ំរ៊ីោតរវក្ចិចរបស់ ណិ្ជាក្រក្ៅក្រោម ខ ដចងននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ និង/ឬរបសិនក្បើ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង 
(ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី  មានក្ហត ផ្លក្ែើមប៊ីក្ជឿ ឬយល់ក្ ើេថា  ណិ្ជាក្របានបង្ហា េរបតិបតតិោរដក្ៃងបនៃ ំឬដក្ៃងោៃ យសរមាបោ់រទូទត ់នងិ/
ឬ ដែលមាច ស់បណ័្ណ បែិក្សធ/ជទំស់របតិបតតិោរដបបក្នេះ និង/ឬ ណិ្ជាក្ររតូវបានក្ណំ្តអ់្តតសញ្ញា ណ្ក្ដាយ Visa International/ 

MasterCard International/ Unionpay International ឬ American Express Travel Related Service Company Inc. ថាក្រំ ងចូល
រមួក្ន ងោរសរមបសរមលួសក្មមភ្ជរគណ្ន៊ីរបស់មាច ស់បណ័្ណ ។ 
any breach of default on the part of the Merchant under the terms of this Agreement and/or if MCP has reason to 

believe or at its absolute discretion is of the view that the Merchant has presented a fraudulent or counterfeit 

transaction for payment and/or where the Cardholder denies/disputes such transaction and/or the Merchant has been 

identified by Visa International/MasterCard International/Unionpay International or American Express Travel Related 

Service Company Inc. as engaging in the compromising of the  Cardholder’s accounts activity;  

 

ក្ន ងក្រណ្៊ី ណាមយួខាងក្លើបានក្ក្ើតក្ឡើង ក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះនងឹបញ្ចបក់្ដាយសវ័យរបវតតិ ក្ហើយរាល់បណំ្ ល នងិោតរវក្ិចចដែលជំ ក្ធ់នាគារ នងឹរតូវចាតទ់ ក្
ថាែល់ក្រលក្ណំ្ត ់នងិរតូវបងភ់្ជៃ មៗ។ ធនាគារនងឹមានសិទធិរក្ោទ នបំរ ងរ៊ីោរបងរ់បាក្រ់បស់ក្ោក្អ្នក្ នងិ/ឬក្ធវើសក្មមភ្ជរក្ផ្សងក្ទៀតែូចដែលក្យើងអាចមាន
សិទធិក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ឬក្រោមចាបជ់ាធរមាន 
then in any such events, this Agreement shall terminate automatically and all debts and obligations owed to us shall be deemed  

immediately due and payable.  We shall be entitled to maintain a reserve from payments due to you and/or take such other actions as 

we may be entitled to under this Agreement or under applicable law or equity;  

 

19.2  ក្ៅក្រលបញ្ចបក់្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី មានោតរវក្ិចច ក្ន ងោរសងរបាក្វ់េិែល់ ណិ្ជាក្រក្រោមរបោរទ៊ី ៤ នឹង
បញ្ឈបក់្ៅោលបរកិ្ចេទ ននោរបញ្ចបែូ់ចបានក្រៀបរាបខ់ាងក្លើ ក្ហើយ ធនាគារ មនិរតវូមានោតរវក្ិចច ឬោតរវក្ិចចក្ធវើោរទូទតក់្លើសនៃឹក្របតបិតតោិរ
ដែលបានបង្ហា េក្ៅក្រលក្រោយក្នាេះក្ទ។ 

Upon termination of this Agreement, MCP’s obligation to reimburse the Merchant under Clause 4 shall cease on the effective 

date of any of such termination aforesaid, and MCP shall not be obliged or bound to make any payment on Transaction Slips 

presented thereafter.   

 

19.3  ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ (រមួទងំសិទធិក្ន ងោរបងវិលសងរបាក្វ់េិក្រោមរបោរទ៊ី ៥) របឆងំនឹង ណិ្ជា
ក្រ បនតោរអ្ន វតតិ រ៊ីោរបញ្ចបន់នក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះសរមាប ់ ឬទក្ទ់ងនងឹរបតបិតតិោរបណ័្ណ  ឬសនៃឹក្របតបិតតោិរដែលបង្ហា េក្ដាយ ណិ្ជាក្រម ន
ក្រលោលបរកិ្ចេទននោរបញ្ចប។់ 

Notwithstanding the aforesaid, MCP’s rights and entitlement under this Agreement (including its rights and entitlement of  

Chargeback under Clause 5) hereof against the Merchant shall survive the termination of this Agreement for or relating to 

any Card transaction or Transaction Slips presented by the Merchant prior to the date of termination. 
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19.4   ណិ្ជាក្ររតូវទទលួខ សរតូវទងំរសុងចំក្ េះវវិាទហិរញ្ា វតថ ដែលក្រំ ងបនតទងំអ្ស់ ដែលធនាគារអាចទទលួបានរ៊ីមាច ស់បណ័្ណ  នងិរ៊ីធនាគារក្ចេប័
ណ្ណ  ដែលវារតវូបានផ្តួចក្ផ្តើមរបឆងំនឹង ណិ្ជាក្រសរមាបរ់យៈក្រលរបាមំយួ (៦) ដខបដនថមក្ទៀត គិតចាបរ់៊ីនលៃបញ្ចបក់្ចិចររមក្ររៀង។  ណិ្ជាក្ររតូវ
ដាក្រ់បាក្រ់តឡបម់ក្វេិននចំននួទឹក្របាក្ទ់ងំអ្ស់ដែលមានជក្មាៃ េះដែលធនាគារបានទទលួ។ 

The merchant is fully responsible for all ongoing financial dispute that the bank may receive from the cardholder and card 

issuing bank which it is initiated against the merchant for further six (6) months calculating from termination effective date. 

The merchant shall deposit back in full amount of the disputed amount that the bank has received.  

  

20.  ា៉ា ស ៊ីនចាប់យក្ទិននន័យគអឡចិ្ម្រតូនិក្ អឺគេគស របសធ់នាគារ គមយបប៊ែង (គខមបូឌា) ភ៊ីអិលស ៊ី/  
 MCP POS EDC TERMINALS  
   

បទបបញ្ាតតិខាងក្រោមរតូវបានអ្ន វតតរបសិនក្បើធនាគារផ្តល់ឲ្យក្ោក្អ្នក្នូវ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស៖ 
The following provisions apply if we supply you with the EDC Terminal(s):  

 

(a) ក្ោក្អ្នក្យល់ររម អ្ន ញ្ញា តឱ្យក្យើងខ្ ចូំលក្ៅក្ន ងបរកិ្វណ្ណាមយួរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ែើមប៊ីែំក្ឡើង រតតួរិនតិយ ជួសជ ល ក្សវាក្មម ឬែក្មា៉ា ស ៊ីនចាប់
យក្ទនិននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស សរមាបក់្ហត ផ្លណាមយួក្ន ងអ្ំឡ ងក្រលក្មា៉ា ងក្ធវើោរ ឬក្ៅក្រលក្វោសមរសបណាមយួក្ផ្សងក្ទៀត។ 
You agree to allow us to enter any of your premises to install, inspect, repair, service or remove the EDC Terminal(s) for any 

reason during business hours or at any other reasonable time.  

 

(b) ក្ោក្អ្នក្នឹងមនិផ្លៃ ស់ទ៊ី ឬផ្លៃ ស់បតូរែំក្ណ្ើ ោររបស់ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ក្ឡើយ។ របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្ចងក់្ធវើោរ ផ្លៃ ស់បតូរ
ទ៊ីតងំមា៉ា ស ៊ីនណាមយួ ក្ោក្អ្នក្រតូវដតជូនែណឹំ្ងមក្ធនគារ ក្ហើយធនាគារនងឹផ្លៃ ស់បតូរទ៊ីតងំមា៉ា ស ៊ីនជូនក្ោក្អ្នក្ របសិនក្បើទ៊ីតងំលម៊ីដែលបានក្សនើ
ស ំក្ឡើងគអឺាចទទលួយក្បានតមោរសក្រមចចតិតរបស់ធនាគារ។ 
You will not move or part with procession of the EDC Terminal(s). If you would like any EDC to be moved, you must notify 

us, and we will move the EDC Terminal(s), provided the proposed new location is acceptable to us in our discretion. 

      

(c) ធនាគារនងឹទទួលខ សរតូវក្លើោរដលទ ំ និងជួសជ លមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡិចរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ។ ក្ោក្អ្នក្យល់ររមសហោរយា៉ា ងក្រេ
ក្លេក្ន ងោរដលទ ំនិងជួសជ លរបស់ធនាគារ។ ក្ទេះប៊ីជាធនាគារ រាយាមដលរក្ោ មា៉ា ស ៊ីន ឱ្យែំក្ណ្ើ រោរលែក្ក៏្ដាយ ធនាគារនឹងមនិទទលួខ សរតវូ
ចំក្ េះ ោរខក្ខានរបស់ធនាគារក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលមនិអាចជសួជ លបាន ឬ សរមាបោ់របរាជយ័ក្ន ងោរែកំ្ណ្ើ រោររបស់មា៉ា ស ៊ីន ។ 
We will be responsible for maintenance and repair of the EDC Terminal(s).  You agree to cooperate fully in our maintenance 

and repair efforts.  Although we shall endeavor in good faith to keep the EDC Terminal(s) in good repair, we shall not be 

liable to you for our failure to do so or otherwise for the failure of the terminal(s) to operate properly.  

 

(d) មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្ឺក្េក្ស គឺជាក្មមសិទធិរបស់ធនាគាររគបក់្រលក្វោ។  ណិ្ជាក្ររតូវដលរក្ោមា៉ា ស ៊ីន នងិរបគល់រតលបម់ក្
ធនាគារវេិភ្ជៃ មៗតមោរក្សនើស ំរបស់ធនាគារ។ ក្ោក្អ្នក្ក្យ៏ល់ររមចាតវ់ធិានោរចាបំាចទ់ងំអ្ស់ក្ែើមប៊ីោរ រប គគលណាមាន ក្រ់៊ីោរទទលួបាន
សិទធណិាមយួក្ៅក្ន ងោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន នងិក្ែើមប៊ីផ្តល់សំណ្ងែល់ធនាគារ របសិនក្បើមានោរបាតប់ង ់នងិោរចណំាយដែលក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ីោរទទួល
បានសិទធកិ្របើរបាស់ ក្ដាយជនណាមាន ក្។់ ក្ោក្អ្នក្បានយល់ររមបដនថមក្ទៀតថា ក្ោក្អ្នក្នឹងមនិរតូវ ឬមនិអ្ន ញ្ញា តក្អាយអ្នក្ក្ផ្សងក្ធវើសក្មមភ្ជរ 
ដក្ដរបរបរន័ធរបស់មា៉ា ស ៊ីន ឬក្បើមនិែូក្ចនេះក្ទ ក្របើរបាស់ខ សម ខង្ហររបស់មា៉ា ស ៊ីន។ 
The EDC Terminal(s) are and will remain our property at all times.  The Merchant shall take reasonable care of them and 

return to us promptly upon our request.  You also agree to take all necessary steps to prevent any person from acquiring any 

rights in the EDC Terminal(s), and to indemnify us against any loss and expense arising from the acquisition of such rights by 

any person.  You further agree that you shall not, nor shall you permit any other person to, temper, reverse-engineer, or 

otherwise misuse the EDC Terminal(s).  

 

(e)  ណិ្ជាក្រយល់ររមសងនលៃរគបច់ំននួ ែល់ធនាគារ សរមាប ់មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ដែលបាតប់ង ់ឬខូចខាត ឬបាតប់ង ់ឬ 
បណាត លមក្រ៊ីមូលក្ហត ក្ៅក្ន ងោររគបរ់គងរបស់ក្ោក្អ្នក្។ រមួបញ្ចូល ប៉ា ដនតមនិក្ណំ្តច់ំក្ េះោរខូចខាតក្ដាយោរ៖ 
The Merchant agrees to reimburse MCP full cost for each lost or damaged EDC Terminal whether or not the lost or damaged 

resulted from causes within your control. This includes but is not limited to damage cause by:  

 

(i) ោរក្របើរបាស់ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ក្ន ងក្គាលបណំ្ងក្ផ្សងរ៊ីអ្វ៊ីដែលបានរិរណ៌្នាក្ៅក្ន ងលក្ខខណ្ឌ រិក្សសរបស់ 
មា៉ា ស ៊ីន។  
The use of EDC Terminal(s) for purposes other than those described in these Special EDC Terms and Conditions; or  

(ii) ោរដក្ដរប និងោរភ្ជា បក់្ៅោនម់ា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ដែលរ៊ីម នមនិរតវូបានអ្ន ញ្ញា តជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ
ក្ដាយធនាគារ។  
Alterations and attachments to the EDC Terminal(s) which were not previously authorized in writing by us; or  

(iii) សក្មមភ្ជរ ឬោរខក្ខានរបស់ក្ោក្អ្នក្ ប គគលិក្របស់ក្ោក្អ្នក្ ភ្ជន ក្ង់្ហរ អ្នក្តណំាង ឬអ្នក្ក្ ៉ាោរក្ផ្សងក្ទៀត។ 



  
  

ខ និង លក្ខខណ្ឌ  សម្រាប់ពាណិ្ជ្ជក្រ និងា៉ា ស ៊ីនឆូតកាត 
MERCHANT AND POS TERMINAL TERMS AND CONDITIONS   

  

26  

  

The acts or omissions of you, your employees, agents, other representatives or contractors; or  

(iv) ោរក្ធវសរបដហស ឬោរដលទមំនិរតឹមរតវូ ឬរបតបិតតោិររ េះក្រ ើ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស 
The negligent or otherwise improper care or operation of the EDC Terminal(s); or     

(v) អ្គគ៊ីេយ័ ក្ចារក្មម ក្រណ្៊ី របធានស័ក្ត ឬមូលក្ហត ក្ផ្សងក្ទៀត។ 
Fire, theft, acts of God, or other causes.  

    

(f) អាជ៊ីវក្រយល់ររមមនិក្ធវើអ្ន បបទនសិទធ ិ ក្ផ្ទរ ឬលក្ក់្សវាក្មមដែលផ្តល់ក្ដាយមា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ក្ហើយមនិអ្ន ញ្ញា តឱ្យ
ភ្ជគ៊ីណាមយួក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន ឬទទលួបានអ្តថរបក្យាជនរ៍៊ីមា៉ា ស ៊ីន ក្ទ ល េះរតដតមានោរយល់ររមក្ផ្សងរ៊ីក្នេះជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរក្ដាយ
ធនាគារ 
The merchant agrees not to assign, transfer or sell the services provided by the EDC Terminal(s), not to allow any other party 

to use the EDC Terminal(s) or to benefit from the EDC Terminal(s), unless otherwise agreed to in writing by us.  

 

(g) អាជ៊ីវក្ររតូវែំក្ណ្ើ រោរ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទិនននយ័ក្អ្ឡចិរតនូិក្ អ្ឺក្េក្ស ក្ៅតមន៊ីតិវធិ៊ី នងិោរដណ្នា ំ ក្ដាយធនាគារប៉ា ក្ណាណ េះ។ ធនាគារយល់ររម
ក្ន ងោរបង្ហា តប់ក្រងៀនបណ្ត េះបណាត លប គគលិក្បចច បបននរបស់ក្ោក្អ្នក្ចកំ្ េះោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន ក្ៅក្រលែំក្ឡើងក្ដាយធនាគារ។ ក្ោក្អ្នក្យល់
ររមបណ្ត េះបណាត លប គគលិក្លម៊ីក្ដាយចណំាយផ្លទ ល់ខៃួនរបស់ក្ោក្អ្នក្បនាទ បរ់៊ីោរបណ្ត េះបណាត លែំបូង។ 
The Merchant shall operate the EDC Terminal(s) only in accordance with the procedures and instructions advised to you by 

us from time to time.  We agree to train your then current staff in the operation of the EDC Terminal(s) at the time of 

installation by us.  You agree to train new staff at your own cost after the initial training.  

 

(h) ក្ោក្អ្នក្រតូវដតផ្តល់ឱ្យធនាគារនូវោរជូនែណឹំ្ងជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម នយា៉ា ងក្ហ្វចណាស់ ៣០ នលៃ របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្មានគក្រមាងលក្ ់ក្ផ្ទរ 
បិទ ឬក្បាេះបងទ់៊ីតងំណាមយួ ឬក្រចើន ដែលមានមា៉ា ស ៊ីនរបស់ធនាគាររតូវបានែកំ្ឡើង ឬរបសិនក្បើក្ោក្អ្នក្ចងឱ់្យក្យើងខ្ ំែក្យក្មា៉ា ស ៊ីនក្ចេ រ៊ីទ៊ី
តងំក្នាេះ។ ក្ៅក្រលបានទទលួោរជូនែំណឹ្ងក្នាេះ ធនាគារអាចែក្យក្មា៉ា ស ៊ីន ក្ចេរ៊ីទ៊ីតងំដែលបានែំក្ឡើងក្នាេះ ក្ហើយធនាគារនឹងជូនែណឹំ្ង
ែល់ក្ោក្អ្នក្ថា លក្ខខណ្ឌ  របស់មា៉ា ស ៊ីន ទងំក្នេះនងឹបញ្ចបក់្សវាក្មមចំក្ េះទ៊ីតងំទងំក្នាេះ ឬជាទូក្ៅ (ក្លើក្ដលងដតទក្ទ់ងនងឹរបតិបតតិោររ៊ីម ន) 
ក្ហើយធនាគារ អាចចាតវ់ធិានោរក្ផ្សងក្ទៀតតមដែលធនាគារយល់ក្ ើេថាសមរមយ។ 
You must give us at least 30 days prior written notice if you plan to sell, transfer, close or otherwise dispose of one or more 

locations at which our EDC Terminal(s) are installed or if you wish us to remove EDC Terminal(s) from such locations.  Upon 

receipt of that notice, we may remove the EDC Terminal(s) from the applicable locations, and we may notify you that these 

EDC Terms and Conditions shall cease to apply to such locations or generally (except in relation to antecedent transactions) 

and we may take such other steps as we deem appropriate.  

 

(i) ក្ោក្អ្នក្យល់ររមបងរ់បាក្ឱ់្យធនាគារ នូវនលៃជួលរបចាដំខ របស់មា៉ា ស ៊ីនន៊ីមយួៗែូចដែលបានបញ្ញា ក្ក់្ៅក្លើលិខតិផ្តល់ជូនក្សវាក្មមតមរយៈឥណ្
រនធផ្លទ ល់ ោរទូទតមូ់លបបទនបរ័ត ឬវធិ៊ីោស្រសតក្ផ្សងក្ទៀតដែលអាចទទលួយក្បានសរមាបធ់នាគារ ក្ហើយជូនែណឹំ្ងែល់អ្នក្រ៊ីក្រលមយួក្ៅក្រល
មយួ។ ធនាគារ រក្ោសិទធិក្ន ងោរផ្លៃ ស់បតូរនលៃក្សវាទងំក្នេះរ៊ីក្រលមយួក្ៅក្រលមយួ តមោរសក្រមចចិតតរបស់ធនាគារជាមយួនងឹោរជូនែណឹំ្ងជា
ោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរជាម ន ៣០ នលៃែល់ក្ោក្អ្នក្។ 
You agree to pay us for each terminal a monthly rental fee as specified on the Letter of Offer via direct debit, cheque 

payment or any other method acceptable to us and notified to you from time to time.  We reserve the right to change these 

fees from time to time at our discretion with 30 days prior written notice to you.  

 

(j) នលៃជលួមា៉ា ស ៊ីនរបចាដំខនឹងមនិអាចែក្វេិបានក្ទ ក្ទេះប៊ីជាក្ោក្អ្នក្មនិបានក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន ណាមយួដែលផ្គតផ់្គងក់្ដាយធនាគារ ឬក្ៅក្រល
បញ្ចបក់្ិចចររមក្ររៀងក្ក៏្ដាយ។ 
The monthly terminal rental fee shall be non-refundable, even if you cease to have any EDC Terminal(s) supplied by us or 

upon termination of the Agreement.  

 

(k)  ណិ្ជាក្ររតូវជូនែណឹំ្ងជាបនាទ នអ់្រំ៊ីក្ហំ សឆគងណាមយួ នងិ/ឬោរដបក្បាក្ក់្ៅក្ន ង មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនិក្ អ្ឺក្េក្ស។ ក្ោក្អ្នក្
មនិរតវូជសួជ ល ឬដក្តរមូវ ឬរាយាមជួសជ ល ឬដក្តរមូវរាល់ក្ហំ ស ឬោរដបក្បាក្ក់្ៅក្ន ងមា៉ា ស ៊ីន ក្ដាយខៃួនឯង ឬក្ដាយភ្ជន ក្ង់្ហរខាងក្រៅ ឬ
ប គគលិក្របស់ខៃួនក្ឡើយ។ 
The Merchant shall promptly inform us of any faults and/or breakdown in the EDC Terminal(s).  You shall not by itself or by 

its agent or servant, repair or rectify or attempt to repair or rectify any such faults or breakdown in the EDC Terminal(s)  

 

(l) ធនាគារនងឹមនិទទលួខ សរតូវ ចកំ្ េះោរបាតប់ង ់ឬោរខូចខាតណាមយួដែលក្ក្ើតក្ឡើងក្ដាយ ណិ្ជាក្រ ឬក្ដាយោរដតោរដបក្បាក្ ់ឬក្ហំ ស ឬ
ោររនារក្រលក្ន ងោរក្ឆៃើយតបក្ដាយមា៉ា ស ៊ីនក្នាេះក្ទ។ 
We shall not be responsible or liable in any way for any loss or damage suffered by the Merchant arising out of or due to the 

breakdown or faults or delay in response by the EDC Terminal(s).  
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21.  ា៉ា ស ៊ីនចាប់យក្ទិននន័យគអឡចិ្ម្រតូនិក្ អឺគេគស របសត់តិយជ្ន/ THIRD PARTY EDC TERMINALS  

 បទបបញ្ាតតខិាងក្រោមអ្ន វតតរបសិនក្បើធនាគារយល់ររមជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរចំក្ េះោរក្របើរបាស់ មា៉ា ស ៊ីនចាបយ់ក្ទនិននយ័ក្អ្ឡិចរតូនកិ្ អ្ឺក្េក្ស  ដែលផ្គត់
ផ្គងែ់ល់អ្នក្ក្ដាយតតយិជនសរមាបរ់បតិបតតោិរ Visa International/MasterCard International/Unionpay International ឬ American Express Card

។ 
The following provisions apply if we agree in writing to your use of EDC Terminal(s) supplied to you by third parties for Visa 

International/MasterCard International/Unionpay International or American Express Card transactions; 

  

(a) ធនាគារនងឹមនិទទលួខ សរតូវចកំ្ េះែំក្ណ្ើ រោរ គ ណ្ភ្ជរននរបតបិតតោិររបស់មា៉ា ស ៊ីន សមតថភ្ជរក្ន ងោររបារស័យទក្ទ់ងរតឹមរតូវជាមយួរបរន័ធក្ ំ
រយូទរ័របស់ធនាគារ ោរដលទមំា៉ា ស ៊ីន និងោរចណំាយក្ផ្សងៗដែលទក្ទ់ងនឹងមា៉ា ស ៊ីនក្នាេះក្ទ។ 
We shall not be responsible for the operation of the EDC Terminal(s), including but not limit to the quality of  their 
operation, their ability to communicate properly with our computer system, their maintenance, and any costs associated 
with them  
 

(b) ក្ោក្អ្នក្រតូវដតអ្ន វតតតមសំក្ណ្ើ ណាមយួរ៊ីធនាគារក្ែើមប៊ីដក្ដរប ឬបញ្ឈបោ់របញ្ាូ នទនិននយ័របតិបតតិោរតមក្អ្ឡិចរតូនិក្ របស់ក្ោក្អ្នក្ក្ដាយ 
American Express/ Visa/ Mastercard/ UPI Card តមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន។ 
You shall comply with any request from us to modify or discontinue your electronic submission of American Express/     

 Visa/Mastercard/UPI Card transaction data through use of the EDC Terminal(s).  

 

(c) ក្ោក្អ្នក្យល់ររមទទួលខ សរតូវរាល់ោរគតិនលៃ នងិចណំាយទងំអ្ស់ដែល ក្រ់ន័ធជាមយួោរដក្ដរប ឬបញ្ឈបោ់របញ្ាូ នទិនននយ័របតបិតតោិរតម
ក្អ្ឡចិរតនូិក្របស់អ្នក្ជាមយួ American Express/ Visa/ Mastercard/ UPI Card តមរយៈោរក្របើរបាស់មា៉ា ស ៊ីន។ 
You agree that all costs and expenses associated with such modification or discontinuance shall be borne entirely by     

 the Merchant.  

  

22.  សតង់ោរស វតថិភាពទិននន័យការទូទាត់ននឧសាហក្មមប័ណ្ណ  (PCI DSS)/ PAYMENT CARD INDUSTRY 

DATA SECURITY STANDARD (PCIDSS)  
  

22.1   ោររតឹបនតងឹទក្ទ់ងនងឹែកំ្ណ្ើ រោរននរបតបិតតោិរបណ័្ណ / RESTRICTIONS REGARDING PROCESSING OF CARD TRANSACTIONS 

  

22.1.1   ណិ្ជាក្រអាចរក្ោទ ក្ដតរត័ម៌ានខាងក្រោមប៉ា ក្ណាណ េះ ៖ 
The Merchant may only store the following information:  

 ក្លខរបស់បណ័្ណ  
Cardholder number  

 ក្ ម្ េះរបស់មាច ស់បណ័្ណ  
Cardholder name  

 ោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ណំ្តន់នបណ័្ណ  
Card expiry date  

 ក្លខកូ្ែក្សវាក្មមបដនថម (ក្របើសរមាបែ់ំក្ណ្ើ រោរ Smart Card) 
Extended service code (used for Smart Card processing)  

 

របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្សក្រមចចិតតរក្ោទ ក្ក្លខគណ្ន៊ីបណ័្ណ  (ឬក្ៅថាក្លខគណ្ន៊ីចមបង "PAN" ឬក្លខបណ័្ណ ) វាជាោតរវក្ិចចរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ន ងោរ
ធានាស វតថិភ្ជរ និងោរោរ រក្ដាយក្របើោរបដមៃងទនិននយ័ក្ៅជាកូ្ែ ឬវធិ៊ីោស្រសតក្ផ្សងក្ទៀតដែលរារាងំប គគលដែលគាម នោរអ្ន ញ្ញា តរ៊ីោរបំដបៃងមក្
ជាក្លខបណ័្ណ វេិ។ 
If you decide to store the Card Account Number (often referred to as the Primary Account Number “PAN” or Cardholder 

Number), it is your obligation to ensure security and protection by using encryption or other methodologies that precludes 

unauthorized individuals from deciphering the card number.  

 

ក្ោក្អ្នក្អាចរក្ោទ ក្ក្លខ CCV2  ក្លខសមាៃ ត ់ឬទនិននយ័ននឆនូតបនទេះមា៉ា ក្េទចិបានក្ដាយមនិមានលក្ខខណ្ឌ ។ 
Under no circumstances may you store the CCV2 number, the PIN or the Magnetic stripe data.  

 

22.1.2  ក្ោក្អ្នក្រតូវដតធានាថាអាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្ និងអ្នក្ផ្តល់ក្សវាណាមយួដែលចូលរមួក្ន ងែំក្ណ្ើ រោរ បញ្ាូ ន ឬរក្ោទ ក្រត័ម៌ានលមែតិននោរទូទត់
បណ័្ណ ក្ន ងនាមអាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្ ក្គាររយា៉ា ងក្រេក្លេជាមយួ សតងដ់ារស វតថភិ្ជរទិនននយ័ោរទូទតន់នឧសោហក្មមបណ័្ណ  (PCIDSS) និង
បំក្រេក្ៅតមតរមូវោរស រលភ្ជរដែលរសបតមសតងដ់ាររបស់រួក្ក្គ។ 
You must ensure that your business, and any service provider who participates in the processing, transmission or storage of 

card payment details on behalf of your business, fully complies with the PCIDSS and completes the validation requirements 

compatible with their level.  
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22.1.3  ក្ោក្អ្នក្រតូវដតធានាថាអាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្ និងអ្នក្ផ្តល់ក្សវាណាមយួដែលចូលរមួក្ន ងោរបញ្ាូ ន ោរទទលួយក្ ឬោរផ្ទ ក្រត័ម៌ានលមែតិននោរ
ទូទតត់មបណ័្ណ សរមាបអ់ាជ៊ីវក្មមរបស់ក្ោក្អ្នក្តណំាងឲ្យក្ោក្អ្នក្ ក្ដាយអ្ន វតតតមសតងដ់ារ PCI យា៉ា ងក្រេក្លេ។ 
តមោរក្សនើស ំ អ្នក្រតវូដតបង្ហា េរត័ម៌ានលមែតិអ្ំរ៊ីអ្នក្ផ្តល់ក្សវាណាដែលជយួ សរមលួរបតិបតតិោរជូនក្ោក្អ្នក្មក្ោនធ់នាគារ ក្មយដប៊ែង។ 
You must ensure that your business and any service provider who, participates in the transmission, acceptance or storage of 

card payment details for your business on your behalf, fully complies with the PCI standard.  

Upon request, you must disclose details of any service providers who facilitate transactions on your behalf to Maybank.  

 

22.1.4  ក្ោក្អ្នក្រតូវដតអ្ន វតតតមន៊ីតិវធិ៊ីននោរបំ នទិនននយ័ភ្ជៃ មៗ ក្ៅក្រលមានោរសងសយ័ថាមានោររកំ្ោេប ំនក្លើរបរន័ធរបស់ក្ោក្អ្នក្ ឬរបស់
អ្នក្ផ្តល់ក្សវាណាមយួដែលមានសិទធិចូលក្របើ រក្ោទ ក្ ឬបញ្ាូ នរត័ម៌ានលមែតិអ្រំ៊ីោរទូទតប់ណ័្ណ ឥណ្ទន។ ក្ោក្អ្នក្រតូវដត៖ 

You must follow the Data Breach Procedures immediately upon suspected or known breaches on your system, or that of any 

service provider who has access to, stores or transmits credit card payment details. You must:  

 

 ក្ំណ្តមូ់លក្ហត ននក្រណ្៊ី ក្នេះ ក្ហើយជូនែណឹំ្ងជាបនាទ នែ់ល់ធនាគារ ក្មយដប៊ែង។ 
Identify the cause of the event and immediately notify Maybank 

 

 ផ្លត ច ់ឬែក្របរន័ធដែលរងផ្លប៉ាេះ ល់ក្ចេរ៊ីបណាត េទងំអ្ស់ដែល ក្រ់ន័ធនងឹក្សវាក្មម 
Isolate or unplug any affected systems from all networks involved in the Services  

 

 បញ្ឈបោ់រែំក្ឡើង ឬក្ធវើោរផ្លៃ ស់បតូរណាមយួចកំ្ េះក្មមវធិ៊ីដែលទក្ទ់ងនងឹក្សវាក្មម 
Cease installing or making any changes to software related to the Services  

 

 រតឹបនតងឹោររតតួរនិិតយស វតថិភ្ជរ បណាត េទងំអ្ស់ដែលទក្ទ់ងនងឹក្សវាក្មម 
Tighten security controls pertaining to all networks relating to the Services  

 

 អ្ន វតត នងិរបតិបតតិតមដផ្នោរសក្ស្រង្ហគ េះននក្រគាេះមហនតរាយ 
Implement and follow the Disaster Recovery Plan 

  

 រក្ោោវដាននសវនក្មមយា៉ា ងម៉ាតច់តន់នសក្មមភ្ជរទងំអ្ស់ដែលបានក្ធវើក្ឡើងក្ែើមប៊ីផ្លត ចខ់ៃួន និងដក្តរមូវក្រណ្៊ី ក្នេះ 
Maintain a rigorous audit trail of all actions taken to isolate and rectify the event  

 

 ចាបក់្ផ្តើមគណ្នាោរប៉ាេះ ល់សោត ន រលសរ បដែលអាចក្ក្ើតក្ឡើងរ៊ីក្រណ្៊ី ក្នេះក្ហើយជូនែណឹំ្ងជាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរក្ៅោន ់ធនាគារ ក្មយ
ដប៊ែង អ្ំរ៊ីលទធផ្លននោរគណ្នាក្នេះឱ្យបានឆបត់មដែលអាចក្ធវើក្ៅបាន ប៉ា ដនតក្ន ងរយៈក្រល ២៤ ក្មា៉ា ង 
Commence calculating the gross potential exposure that may arise from such event and notify Maybank in writing of the 

results of such calculations as soon as possible, but within a 24 hour period  

 

22.1.5  ក្ោក្អ្នក្រតូវដតធានាថាក្មមវធិ៊ី ឬឧបក្រណ៍្ណាមយួដែលអ្នក្ទិេ បក្ងកើត ឬក្របើរបាស់ក្ផ្សងក្ទៀតសរមាបក់្គាលបណំ្ងលក្ទ់ំនេិ នងិ/ឬក្សវាក្មម
អ្នឡាេ ដែលមនិរក្ោ ក្យសមាៃ តក់្ែើមរបស់វា ម នក្រលក្របើវាសរមាបោ់រទទលួយក្បណ័្ណ ។ អ្នក្ក្រ៏តូវធានាថា ក្យសមាៃ តទ់ងំអ្ស់រតវូបានផ្លៃ ស់
បតូរជារបចា។ំ 

You must ensure that any software or hardware you purchase, create or otherwise utilize for the purpose of selling goods 

and/or services online does not retain its original password before employing it for the acceptance of cards.  You must also 

ensure that all passwords are changed on a regular basis.  

 

22.1.6  ក្ៅក្រលដែលក្ោក្អ្នក្រតវូបានអ្ន មត័សរមាបទ់ទួលោរទូទតរ់បតិបតតិោរអ្នឡាេ របតបិតតោិរណាមយួដែលទទលួបានរ៊ីមាច ស់បណ័្ណ ទក្ទ់ង
នឹងអាជ៊ីវក្មមអ្ ៊ីនធណិឺ្តដែលវារតូវបានអ្ន មត័ រតូវដតែំក្ណ្ើ រោរក្ដាយោរទូទតខ់ាងក្លើ។ 

When approved for an e-Commerce Merchant facility, any transactions received from cardholders relating to the internet 
business for which it was approved, must be processed using your approved e-Commerce Merchant facility.  

 

  ោរបង្ហា េក្រេក្លេ៖ របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្រតូវបានយល់ររមជា ណិ្ជាក្ររបស់ធនាគារ ក្មយដប៊ែង អ្នក្រតូវដតសម័រគចិតា ចំក្ េះោរក្សនើស ំនងិក្ៅ
ចក្នាៃ េះក្រលក្ណំ្តជ់ាម ន ផ្តល់ឲ្យ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង ជាមយួនងឹរត័ម៌ានលមែតិក្រេក្លេននអ្នក្ផ្តល់ក្សវាក្គហទំររ័ របរន័ធទេិទនំិេ រសទប ់
ស វតថភិ្ជរ ("SSL") អ្នក្ផ្តល់ក្សវា នងិ ោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ណំ្តន់នវញិ្ញា បនបរត SSL។ ក្ោក្អ្នក្ក្រ៏តូវដតបង្ហា េរត័ម៌ានលមែតិននអ្នក្ផ្តល់ក្សវាទងំ
អ្ស់ដែលអ្នក្ចូលរមួជាមយួ ក្ែើមប៊ីក្បើក្ឱ្យមានោរទទលួយក្ោរទូទតត់មបណ័្ណ ឥណ្ទន និងោរអ្ន ក្ោមតមចាបរ់បស់រួក្ក្គជាមយួ 
Payment Card Industry (PCI)។ ក្ោក្អ្នក្ក្រ៏តវូធានាថាអ្នក្ផ្តល់ក្សវាណាមយួដែលអ្នក្ចូលរមួក្ន ងែំក្ណ្ើ រោរទូទតប់ានែំក្ឡើង SSL ដែល
បំក្រេតមតរមូវោររបស់ធនាគារ ក្មយដប៊ែង ក្ហើយវារតូវបានបនតក្ឡើងវេិម នោលបរកិ្ចេទផ្ តក្ំណ្ត។់ 
Full Disclosure:If you are approved as a merchant of Maybank, you must willingly, upon request and at pre-determined

intervals, supply Maybank with full details of your Web Hosting Provider, Shopping Cart System, Secure Socket Layer (“SSL”) 

provider and expiration date of SSL certificate.  You must also disclose details of all service providers you engage with to 
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enable the acceptance of credit card payments and their compliance with Payment Card Industry (PCI).  You must also ensure 

that any service providers you engage to participate in the payment process has installed a SSL which meets Maybank 

requirements and that it is renewed prior to its date of expiration.  

  

22.2  សំណ្ង/ INDEMNITIES   

22.2.1 អ្នក្នងឹផ្តល់សំណ្ងមក្ធនាគារតមោរទមទររបឆងំនឹងោរខាតបង ់ចណំាយ និងោរខូចខាតដែលធនាគារអាចរងក្រគាេះ ៖  

 You will indemnify us on demand against all losses, expenses and damages we may suffer:  

 

 ជាលទធផ្លននោរខក្ខាន ក្ន ងោរអ្ន វតតោតរវក្ិចចរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្រោមក្ិចចររមក្ររៀង រមួទងំន៊ីតវិធិ៊ីដែលមានដចងក្ន ងក្សៀវក្ៅដណ្នា។ំ 
as a result of your failure to observe your obligations under the Agreement including any procedures set out in the 

Manuals;  

 

 ជាលទធផ្លននគក្រមាង MasterCard, Visa ឬបណ័្ណ ក្ផ្សងក្ទៀតដែលដាក្ន់លៃ ោររនិយ័ ឬផ្លក្រិនយ័មក្ក្លើធនាគាររសបតមវធិានដែលជាលទធ
ផ្លក្ដាយផ្លទ ល់ ឬក្ដាយរបក្យាលននោរខក្ខានរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ន ងោរអ្ន វតតោតរវក្ចិចរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្រោមក្ចិចររមក្ររៀង រមួទងំន៊ីតវិធិ៊ី
ដែលមានដចងក្ន ងក្សៀវក្ៅដណ្នា។ំ 
as a result of MasterCard, Visa or other card schemes imposing fees, fines or penalties on us in accordance with the 

Rules as a direct or indirect result of your failure to observe your obligations under the Agreement including any 

procedures set out in the Manuals;  

 

 ក្ក្ើតក្ចេរ៊ីជក្មាៃ េះណាមយួរវាងក្ោក្អ្នក្ នងិមាច ស់បណ័្ណ ។ 
arising out of any dispute between you and a Cardholder;  

 

 ជាលទធផ្លននក្ំហ ស ោរក្ធវសរបដហស ឬោរដក្ៃងបនៃំទក្ទ់ងនឹងរបតបិតតោិររបស់ក្ោក្អ្នក្ ភ្ជន ក្ង់្ហរ ប គគលិក្ ឬអ្នក្ក្ ៉ាោររបស់ក្ោក្អ្នក្ 
as a result of any error, negligence or fraud relating to a transaction by you, your servants, agents, employees or 

contractors;  

 

 ក្ក្ើតក្ចេរ៊ីោរខូចខាត ឬោរបាតប់ងម់ា៉ា ស ៊ីនរបស់ធនាគារ ក្ដាយោរក្ោក្អ្នក្ ឬប គគលិក្របស់អ្នក្ ក្ធវសរបដហស ឬោរក្របើរបាស់ខ ស។ 
arising out of any damage to, or loss of the terminals we supply due to you, or your employees’, neglect or misuse; or  

 

 ក្ក្ើតក្ចេរ៊ីជក្មាៃ េះណាមយួរវាងក្ោក្អ្នក្ នងិរក្មុហ៊ែ នផ្គតផ់្គងម់ា៉ា ស ៊ីនឆូតោត។ 
arising out of any dispute between you and the Terminal Supplier;  

 

 ជាលទធផ្លនននលៃក្សវា ោររិនយ័ ឬផ្លក្រិនយ័ដែលធនាគារតរមូវឱ្យបងក់្ដាយអ្ន ក្ោមតមវធិាន ចាប ់ ឬបទបបញ្ាតតិននគក្រមាងបណ័្ណ ណា
មយួដែលធនាគារជាសមាជិក្ ឬចូលរមួ ជាលទធផ្លក្ដាយផ្លទ ល់ ឬក្ដាយរបក្យាល ដែលក្ក្ើតក្ចេរ៊ី ោរខក្ខានរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ន ងោរ
សក្ងកតក្មើលន៊ីតិវធិ៊ី តរមូវោរ ឬោតរវក្ចិចណាមយួ ដែលតរមូវឱ្យក្ោក្អ្នក្អ្ន ក្ោមតមបទបញ្ាតតិននរបក្េទបណ័្ណ ណាមយួ ដែលរតូវបានក្របើ
ក្ន ងោរផ្តល់ក្សវាធនាគារ។ 
as a result of any fees, fines or penalties that the Bank is required to pay pursuant to the rules, by-laws or regulations 

of any Card Scheme that the Bank is a member of or participates in, as a direct or indirect result of your failure to 

observe any of the procedures, requirements or obligations required to be complied with by you under any Card Scheme 

used in providing the Banking Services.  

 

22.2.2  របសិនក្បើរក្ុមហ៊ែ នរបស់ក្ោក្អ្នក្បានទទួលរងោរសរមបសរមលួទិនននយ័៖ 

 If your company has suffered a data compromise:  

 

អ្នក្នងឹរតវូផ្តល់ឱ្យធនាគារ ក្មយដប៊ែង នងិភ្ជន ក្ង់្ហររបស់ធនាគារចូលក្របើរបាស់ក្រេក្លេក្លើរបរន័ធ នងិមូលដាា នទិនននយ័របស់ក្ោក្អ្នក្ ក្ែើមប៊ីជួយ 
សរមលួែល់ោរវភិ្ជគក្ោសលយវចិចយ័ក្ែើមប៊ីបញ្ញា ក្ថ់ា៖ 
You will have to give Maybank and its agents full access to your systems and databases to facilitate a forensic analysis to 

ascertain:  

 

(i) ក្តើទិនននយ័បណ័្ណ អ្វ៊ីខៃេះរតវូបានសរមបសរមួល។ 
What card data has been compromised; 

  

(ii) ក្តើភ្ជរទនក់្ខោយអ្វ៊ីខៃេះក្ៅក្ន ងរបរន័ធដែលអ្ន ញ្ញា តឱ្យមានោរចូលែំក្ណ្ើ រោរក្ដាយគាម នោរអ្ន ញ្ញា តក្ៅោនមូ់លដាា នទិនននយ័។ 
What weaknesses in the system permitted the unauthorized access to the data base; and 

 

(iii) ថាក្តើទិនននយ័បណ័្ណ រតូវបានបក្ងកើត ល ប ផ្លៃ ស់បតូរ ចមៃង ឬក្រៀបចតំមរក្បៀបណា។ 
Whether card data was created, deleted, altered, copied or manipulated in any manner.  
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របសិនក្បើក្ោក្អ្នក្ក្របើរបាស់ក្សវាក្មមដែលផ្តល់ក្ដាយក្សវាខាងក្រៅ ក្ោក្អ្នក្នឹងរតូវធានាថា ធនាគារ ក្មយដប៊ែង និងភ្ជន ក្ង់្ហររបស់ធនាគាររតូវ
បានផ្តល់សិទធចូិលក្របើរបាស់ក្រេក្លេក្ៅោនស់មាសធាត ខាងក្រៅចាបំាចែូ់ចជា មូលដាា នទិនននយ័ របរន័ធបក្ង្ហា េះក្គហទំររ័ជាក្ែើម។ 
If you use the services of an external Service Provider, you will have to ensure Maybank and its agents are given full access 

to necessary outsourced components such as data bases, web hosting systems, etc.  

 

ោរចណំាយទងំអ្ស់ននោរវភិ្ជគក្ោសលយវចិចយ័នឹងរតូវបានបញ្ាូ នក្ៅឱ្យក្ោក្អ្នក្។ 
ក្ែើមប៊ីបនតែំក្ណ្ើ រោររបតិបតតិោរបណ័្ណ  ក្ោក្អ្នក្នឹងរតូវឆៃងោតោ់រទទលួោគ ល់ PCIDSS ក្រេក្លេ។ ោរចណំាយទងំអ្ស់ននោរអ្ន វតតោរទទួល
ោគ ល់ក្នេះជាបនទ ក្របស់ក្ោក្អ្នក្។ 
All costs of the forensic analysis will be passed on to you.  

In order to continue processing card transactions, you will have to undergo a full PCIDSS accreditation.  All costs of this 

accreditation exercise will be borne by you.  

 

22.2.3 ោរទមទរសំណ្ងរតលបវ់េិក្លើសក្រមតិ៖ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង នងឹជូនែណឹំ្ងែល់ក្ោក្អ្នក្ របសិនក្បើោរទមទរសំណ្ងរតលបវ់េិ របស់ក្ោក្
អ្នក្ក្ន ងរបក្េទជាក្ោ់ក្ណ់ាមយួមាន ឬសថិតក្ន ងោរគំរាមក្ំដហងក្លើសរ៊ីក្រមតិក្ណំ្ត។់ អ្នក្រតវូដតចាតវ់ធិានោរជាបនាទ នក់្ែើមប៊ីដក្តរមូវោថ នភ្ជរ។ 
ោរខក្ខានក្ន ងោរក្ដាេះរោយមូលក្ហត ននបញ្ញា ក្នេះនងឹនាឱំ្យមាន "ោរផ្លក្រនិយ័ក្លើោរទមទរសំណ្ងរតលបវ់េិក្លើសក្រមតិ" ដែលដាក្ក់្ដាយ
របក្េទបណ័្ណ នងឹរតវូបញ្ាូ នក្ៅឱ្យក្ោក្អ្នក្។ 

Excessive Chargebacks:  Maybank will notify you if your chargebacks in any particular category has or is in threat of exceeding 

the threshold.  You must take immediate action to rectify the situation.  Failure to resolve the cause of the problem will 

result in “Excessive Chargebacks fines” imposed by the Card Schemes which will be passed on to you.  

 

22.2.4  ោរទទួលោក ល់សតងដ់ារស វតថភិ្ជរទនិននយ័ោរទូទតន់នឧសោហក្មមបណ័្ណ  (PCIDSS) / PCIDSS accreditation program  

a. ក្ោក្អ្នក្រតូវបានតរមវូឱ្យបំក្រេក្មមវធិ៊ីោរទទួលោគ ល់ PCIDSS ក្ន ងរយៈក្រល ៣ដខ បនាទ បរ់៊ីោរផ្តល់មា៉ា ស ៊ីនសរមាប ់ណិ្ជាក្រ ឬក្ន ងរយៈ
ក្រល ៣ដខបនាទ បរ់៊ីោរជូនែណឹំ្ងរបស់ធនាគារក្ៅោនក់្ោក្អ្នក្ក្ែើមប៊ីអ្ន វតតតមតរមូវោរ។ 
You are required to complete the PCIDSS accreditation program within 3 months of being granted the merchant facility, 

or within 3 months of our notification to you to comply with the requirement. 

 

b. ោរមនិបញ្ចបក់្មមវធិ៊ីោរទទលួោគ ល់ PCIDSS នឹងនាឲំ្យមា៉ា ស ៊ីនរបស់ក្ោក្អ្នក្សថិតក្ៅក្ន ងោថ នភ្ជរមនិអ្ន ក្ោមតមចាប។់ ោថ នភ្ជរមនិ
អ្ន ក្ោមតមចាបក់្នេះនឹងនាឲំ្យមានោរផ្លក្រិនយ័មនិអ្ន ក្ោមតមរបក្េទបណ័្ណ ដែលនឹងរតូវបានបញ្ាូ នក្ៅក្ោក្អ្នក្។ 
Non completion of the PCIDSS accreditation program will place your facility in the non-compliant status. This non-

compliant status will attract non-compliance fines from the Card Scheme which will be passed on to you.  

 

c. ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែលោថ បន័របស់ក្ោក្អ្នក្ទទួលរងនូវផ្លប៉ាេះ ល់រ៊ីោរសរមបសរមួលទនិននយ័បណ័្ណ  ក្ហើយក្ោក្អ្នក្មនិបានអ្ន វតតតមោរ
ទទួលោគ ល់សតងដ់ារស វតថភិ្ជរទិនននយ័ោរទូទតន់នឧសោហក្មមបណ័្ណ  (PCIDSS) ក្នាេះរបក្េទបណ័្ណ នងឹដាក្រ់និយ័ធៃនធ់ៃរ។ ោររិនយ័ទងំក្នេះ
នឹងរតវូទទួលរា៉ា បរ់ងក្ដាយក្ោក្អ្នក្។ 
In the event that your organization suffers a card data compromise incident and you have not complied with the PCIDSS 

accreditation program the Card schemes will levy heavy penalties.  Maybank will pass these penalties on to you.  

d. All costs in relation to completion of the PCIDSS accreditation program will be borne by you. 

  

22.2.5  ោរយល់ររមដចក្រដំលក្រត័ម៌ាន/ Consent to share information  

a. ោរទទួលយក្លក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះផ្តល់ោរយល់ររមរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ៅធនាគារ ក្មយដប៊ែង ក្ែើមប៊ីដចក្រដំលក្រត័ម៌ានលមែតិននោរសរមប
សរមលួទនិននយ័ដែលសងសយ័ នងិ/ឬបានបញ្ញា ក្ក់្ៅោនភ់្ជន ក្ង់្ហរអ្ន វតតចាប ់ធនាគារជាតិននក្មព ជា (“NBC”) នងិោថ បន័បទបបញ្ាតតិ និង/ឬ
ចាប ់ក្រ់ន័ធក្ផ្សងក្ទៀត នងិ/ឬតមតរមូវោរ។ ក្ដាយចាប ់ ឬបទបបញ្ាតតជិាោយលក្ខណ៍្អ្ក្សរ របក្េទបណ័្ណ  និងភ្ជគ៊ីក្ផ្សងក្ទៀត តមោរ
សក្រមចចតិតរបស់ធនាគារ ក្មយដប៊ែង។ ោរយល់ររមក្នេះគមឺនិអាចែក្ហូតបាន និងយូរអ្ដងវង។ 
Acceptance of these Terms and Conditions gives your consent to Maybank sharing details of a suspected and/or 

confirmed data compromise to law enforcement agencies, National Bank of Cambodia (“NBC”)  and other relevant 

regulatory and/or statutory bodies and/or as required by any written law or regulations, Card schemes and other 

parties at Maybank’s discretion.  This consent is irrevocable and enduring.  

b. ធនាគារ ក្មយដប៊ែង មានោតរវក្ិចចរាយោរណ៍្ក្រណ្៊ី សរមបសរមលួទនិននយ័ទងំអ្ស់ចំក្ េះគក្រមាងោរណ៍្បណ័្ណ  ភ្ជន ក្ង់្ហរអ្ន វតតចាប ់និង/ឬ
និយតក្ររដាា េបិាលក្ផ្សងក្ទៀត។ ោរទទួលយក្លក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះរបស់ក្ោក្អ្នក្បញ្ញា ក្ថ់ាអ្នក្យល់រ៊ីោតរវក្ិចចក្នេះ និងផ្តល់ោរយល់ររម
ដែលមនិអាចែក្ហូតបាន និងយូរអ្ដងវងសរមាបធ់នាគារ ក្មយដប៊ែង ក្ន ងោរក្ចេផ្ោយរត័ម៌ានលមែតិននោរសរមបសរមលួែល់ោថ បន័ដែល
បានក្រៀបរាបខ់ាងក្លើ។ 
Maybank is obliged to report all data compromise events to card schemes, law enforcement agencies and/or other 

government regulators.  Your acceptance of these Terms and Conditions confirms that you understand this obligation 

and grant irrevocable and enduring consent for Maybank to release details of the compromise to the aforementioned 

bodies.  
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c. ោរទទួលយក្លក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះរបស់ក្ោក្អ្នក្ក្ដាយមនិអាចែក្ហូតវេិបានក្លើ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង នូវសិទធកិ្ន ងោរទក្ទ់ងក្ៅអ្នក្ផ្តល់
ក្សវាទងំអ្ស់ដែលអាចឱ្យក្ោក្អ្នក្ទទួលបានរបតបិតតោិរបណ័្ណ ឥណ្ទន។ របោរក្នេះរតូវបានក្ណំ្តក់្ន ងក្គាលបណំ្ង ក្ំណ្តវ់ោិលភ្ជរ
ននោរសរមុេះសរមលួទនិននយ័ វាយតនមៃោរក្ដាេះរោយចំក្ េះោរសរមបសរមលួទិនននយ័ក្នាេះ និងវាយតនមៃក្រមតិននោរអ្ន ក្ោមតម ោរ
ទទួលោគ ល់សតងដ់ារស វតថភិ្ជរទិនននយ័ោរទូទតន់នឧសោហក្មមបណ័្ណ  (PCIDSS)  របស់អ្នក្។ 
Your acceptance of these Terms and Conditions irrevocably confers upon Maybank the enduring right to contact all 

services providers that enable you to acquire credit card transactions.  This clause is limited to the purpose of 

determining the extent of a data compromise, evaluating remedies to that data compromise and assessing your level 

of compliance with PCIDSS.  

  

23.  គផ្េងៗ/ MISCELLANEOUS  

23.1  ោរអ្ន ក្ោមតមចាប/់ Compliance with Laws  

  ក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះរតូវរគបរ់គងក្ដាយចាបន់នររេះរាជាណាចរក្ក្មព ជា ក្ហើយភ្ជគ៊ីទងំសងខាងយល់ររមក្ន ងោរបញ្ាូ នក្ៅោនយ់ តត ធោិរផ្លត ចម់ ខ
ននត ោោរក្មព ជា។ ក្ោក្អ្នក្យល់ររមក្គាររតមចាប ់បទបបញ្ាតត ិនងិចាបទ់ងំអ្ស់ដែលអ្ន វតតចកំ្ េះក្ោក្អ្នក្។ 

This Agreement shall be governed by Laws of Cambodia and the Parties hereby agree to submit to the exclusive jurisdiction 

of the Cambodian Courts.  You agree to comply with all laws, regulations and rules applicable to you.  

 

23.2  តរមូវោរននក្សចក្ត៊ីជូនែណឹំ្ង/ Notice Requirement  

  ក្ៅក្រលដែល ណិ្ជាក្រគរឺក្ុមហ៊ែ នឯក្ប គគល ឬសហក្មមសិទធិ ខក្ខានក្ន ងោរជូនែណឹំ្ងែល់ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី អ្រំ៊ីោរផ្លៃ ស់
បតូរក្នាេះ នឹងបណាត លឱ្យ ណិ្ជាក្រដែលមានឯក្ប គគល ឬសហក្មមសិទធិ (ែូចដែលបានជូនែណឹំ្ងែល់ ធនាគារ ម នក្រល មានោរផ្លៃ ស់បតូរ) រតូវទទលួ
ខ សរតូវចកំ្ េះោរបាតប់ង ់ឬោរខូចខាតណាមយួដែលបានក្ក្ើតក្ឡើង។ 
Where the merchant is a sole-proprietorship or a partnership, failure of the Merchant to notify MCP of the change as required 

hereunder shall result in the sole-proprietor or partners (as the case maybe) of the Merchant (as notified to MCP prior to the 

change) shall be liable for any loss or damage suffered by MCP therefrom.    

  

23.3  ោរចណំាយ/ Costs  

23.3.1  ណិ្ជាក្រយល់ររមបងន់លៃក្សវាផ្ៃូវចាប ់(តមមូលដាា នក្មធាវ ៊ី និងអ្តិលជិន) នងិោរគិតនលៃ និងោរចណំាយក្ផ្សងក្ទៀតដែលក្ក្ើតក្ឡើង និង/ឬរងខាត
បងរ់បស់ ធនាគារ ទក្ទ់ងនឹង ឬក្ដាយនចែនយចំក្ េះក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ រមួទងំនលៃក្សវា នងិោតរវក្ិចចរត (របសិនក្បើមាន)  ក្រ់ន័ធនឹងោរក្រៀបច ំ
និងោរអ្ន វតតក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ 

The Merchant agrees to pay legal fees (on a Solicitor and Client basis) and other costs and expenses incurred and/or suffered 

by MCP in connection with or incidental to this Agreement including the fees and stamp duty (if any) in connection with the 

preparation and execution of this Agreement.  

  

23.3.2   ណិ្ជាក្រយល់ររមបងន់លៃក្សវាផ្ៃូវចាប ់(តមមូលដាា នក្មធាវ ៊ី និងអ្តិលជិន) នងិោរគិតនលៃ និងោរចណំាយក្ផ្សងក្ទៀតដែលក្ក្ើតក្ឡើង និង/ឬរងខាត
បងរ់បស់ ធនាគារ ក្ន ងោរអ្ន វតតចាបន់នសិទធ ិរបស់ធនាគារ ក្រោមក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ 
The Merchant agrees to pay legal fees (on a Solicitor and Client basis) and other costs and expenses incurred and/or suffered 

by MCP in the lawful enforcement of MCP’s rights and entitlement under this Agreement.  

  

23.4  របសិទធិភ្ជរននក្ិចចសនា/ Binding Effect  

  ក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះនឹងចងជាោតរវក្ចិចក្លើតណំាងផ្លទ ល់ខៃួនរបស់ ណិ្ជាក្រ សនតតិជន អ្នក្សនងតំដណ្ង នងិអ្នក្តណំាងសិទធរិសបចាប ់និងក្លើអ្នក្
សនងតដំណ្ង និងអ្នក្ទទលួសិទធិរ៊ីធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី។ 

This Agreement shall be binding on the Merchant’s personal representatives, heirs, successors in-title and legal assigns and 

on the successors in-title and assigns of MCP.  

  

23.5  ោរដក្ដរប/ Variation  

  ក្ទេះប៊ីជាមានបទបបញ្ាតតិក្ផ្សងក្ទៀតក្ៅទ៊ីក្នេះក្ក៏្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្ិលស ៊ី រក្ោសិទធិរគបក់្រលក្វោក្ន ងោរបដនថម ក្បាេះបង ់ឬ
ផ្លៃ ស់បតូរលក្ខខណ្ឌ ណាមយួននលក្ខខណ្ឌ ទងំក្នេះ។ ោរបដនថម ោរក្បាេះបង ់ ឬោរបំដរបំរលួដបបក្នេះនឹងមានរបសិទធភ្ជរក្ៅក្រលជូនែណឹំ្ងែល់
 ណិ្ជាក្រ តមរយៈមក្ធាបាយណាមយួដែល ធនាគារ គតិថាមានភ្ជររតឹមរតវូអាចទទលួយក្បាន។ 

Notwithstanding any other provisions herein, MCP reserves the right at all times to add, waive or vary any of these terms and 

conditions. Any such addition, waiver or variation shall become effective upon notification to the Merchant by any means 

MCP deems fit.  
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23.6  ទ រវលភ្ជរ/ Severability  

  ភ្ជរអ្ស រលភ្ជរ ឬមនិអាចអ្ន វតតបានននបទបបញ្ាតតណិាមយួ មនិរតូវចាតទ់ ក្ជាក្មា ៈក្ដាយក្ចតនាមូលដាា នននក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះក្ទ ក្ហើយបទ
បបញ្ាតតិដែលគាម នស រលភ្ជរ ឬមនិអាចអ្ន វតតបាននឹងរតូវចាតទ់ ក្ថាគាម ន ក្ហើយមនិមានផ្លប៉ាេះ ល់ែល់ខដចងនិងលក្ខខណ្ឌ ក្ផ្សងក្ទៀតក្ឡើយ។ 

The invalidity or non-enforceability of any of the provisions herein shall not substantially nullify the underlying intent of this 

Agreement and the invalid or unenforceable provisions shall be severable and the invalidity or non-enforceability of any 

terms or provisions herein contained which shall remain in full force and effect.  

  

23.7  លិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម/ Letter of Offer  

  លិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មមដែលក្ចេក្ដាយ ធនាគារ ក្មយដប៊ែង (ក្ខមបូឌា) េ៊ីអ្លិស ៊ី ក្ៅោន ់ណិ្ជាក្រទក្ទ់ងនឹងក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ នឹងោៃ យជាដផ្នក្
មយួននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ ក្ហើយនងឹរតូវទមទរឲ្យមានោរ អាន ទទលួយក្ នងិបក្រោយទ ក្ជាដផ្នក្សំខានន់នក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ។ ក្ន ងក្រណ្៊ី ដែល
មានភ្ជរមនិស ៊ីសង្ហវ ក្គ់ាន រវាងលក្ខខណ្ឌ ននលិខិតផ្តល់ជូនក្សវាក្មម និងក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ លក្ខខណ្ឌ ដែលបានដចងម នក្គនឹងមានរបសិទធិភ្ជរ។ 
The Letter of Offer issued by MCP to the Merchant in respect of this Agreement shall form part of this Agreement and shall 

be read, taken and construed as an essential part of this Agreement. In the event of inconsistencies between the terms of 

the Letter of Offer and this Agreement, the terms in the former would prevail.  

  

23.8  ោរចូលរមួរបស់ ណិ្ជាក្រ/ Merchant’s Participation  

  ក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះរគបែណ្ា បក់្លើោរចូលរមួរបស់ ណិ្ជាក្រក្ៅក្ន ងក្សវាក្មមរបស់បណ័្ណ សរមាបរ់គប ់ ោរយិាល័យ ហ្វង និងទ៊ីតងំទងំអ្ស់របស់
 ណិ្ជាក្រក្ៅក្ន ងរបក្ទសក្មព ជាក្យាងតមោលបរកិ្ចេទននក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះ និងោរយិាល័យ ហ្វង នងិទ៊ីតងំក្ផ្សងក្ទៀត ែូចដែលអាចរតវូបាន
ររមក្ររៀងក្ដាយ ធនាគារ រ៊ីក្រលមយួក្ៅក្រលមយួ។ 

This Agreement covers the Merchant’s participation in the Cards’ services for all the offices, outlets and locations of the 

Merchant in Cambodia at the date of this Agreement and such other offices, outlets and locations as may be agreed upon by 

MCP from time to time.  

  

23.9  ោរទនំាក្ទ់ំនង/ Communication  

  ោររបារស័យទក្ទ់ងទងំអ្ស់រវាងភ្ជគ៊ីដែលទក្ទ់ងនឹងក្ចិចររមក្ររៀងក្នេះរតូវដតជាភ្ជោអ្ងក់្គៃស។  

  All communication between the Parties pertaining to this Agreement shall be in the English Language.  

  

23.10  សិទធិក្ន ងោរច េះហតថក្លខា/ Authority to Sign  

  ក្ោក្អ្នក្ដែលជាតណំាង ប គគលដែលច េះហតថក្លខាក្លើ ក្យក្សនើស ំ រតូវបានអ្ន ញ្ញា តយា៉ា ងរតឹមរតូវក្ន ងនាមជា ណិ្ជាក្រឱ្យច េះហតថក្លខា និងចង
ភ្ជា ប ់ណិ្ជាក្រក្ៅនឹងបទបបញ្ាតតិ ក្ៅទ៊ីក្នេះ។ 

You represent that the individual signing the Application is duly Authorized on behalf of the Merchant to sign and bind the 

Merchant to the provisions thereof and hereof.   

  

23.11  របសិនក្បើបទបបញ្ាតតណិាមយួក្ៅទ៊ីក្នេះរតូវបានចាតទ់ ក្ជាក្មា ៈ ឬមនិអាចអ្ន វតតបាន ទងំរសុង ឬក្ដាយដផ្នក្ ក្រោមោរអ្ន មត័ ឬន៊ីតិរែា ក្នាេះបទ
បបញ្ាតតិដែលក្ៅក្សសសល់ក្ៅទ៊ីក្នេះនងឹក្ៅដតជាធរមាន នងិមានរបសិទធភ្ជរក្រេក្លេ។ 

If any provision hereof is held to be void or unenforceable, in whole or in part, under any enactment or rule of law, the 

remaining provisions hereof shall remain in full force and effect.  

  

23.12 ធនាគាររក្ោសិទធិក្ន ងោរដក្ដរប និង/ឬបដនថម បទបបញ្ាតតិដែលមានដចងក្ៅទ៊ីក្នេះ ក្ដាយមានឬគាម នោរជូនែណឹំ្ងែល់ ណិ្ជាក្រ ក្ហើយលក្ខខណ្ឌ
ដែលបានដក្ដរប និង/ឬបដនថម នងឹរតវូអ្ន វតតចកំ្ េះ នងិចងភ្ជា បជ់ាមយួ ណិ្ជាក្រ។ 

The Bank reserves the right to amend and/or add or supplement the provisions set out herein from time to time with or 

without notice to the merchant and such amended and/or additional or supplemental terms and conditions shall be applicable 

to and binding on the merchants.  

 

  

23.13 ធនាគារមានសិទធកិ្ន ងោររបគល់សិទធនិនោរទទួលយក្រ៊ីមាច ស់បណ័្ណ ក្ៅធនាគារក្ៅឱ្យភ្ជគ៊ីក្ផ្សងក្ទៀត តមលក្ខខណ្ឌ ដែលអាចចាតទ់ ក្ថាោក្សម។ 
The Bank is entitled to assign any receivables from the Cardholder to Bank to such parties and upon such terms as it may 

absolutely deem fit.  

  

23.14 ក្ិចចររមក្ររៀងក្នេះ (នងិក្ចិចររមក្ររៀងទងំអ្ស់ដែលរតូវបានបក្ងកើតក្ឡើងរសបតមចាបក់្នេះ) នងឹរតវូក្ៅក្រោមោររគបរ់គង នងិបក្រោយក្ៅ
ក្រោមចាបន់នរបក្ទសក្មព ជា ក្ហើយ ណិ្ជាក្រយល់ររមដាក្ក់្ៅយ តត ធិោរផ្លត ចម់ ខននត ោោររបក្ទសក្មព ជា។ 

This Agreement (and all agreements formed pursuant hereto) shall be governed and construed under the laws of Cambodia 

and the merchant agrees to submit to the exclusive jurisdiction of the Courts of Cambodia.   
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23.15 ោរក្បាេះបងសិ់ទធ/ិ Ratification 
អ្តិលជិន ឬ ណិ្ជាក្របានផ្តល់សចាច បន័ចំក្ េះខ នងិលក្ខខណ្ឌ  ែូចដែលបានបង្ហា េក្ៅក្ន ង ខ និងលក្ខខណ្ឌ  ឬក្ៅក្ន ង ក្យក្សនើស ំ និង/ឬ ឯក្ោរ
ដែល ក្រ់ន័ធក្ផ្សងៗក្ទៀត នងិយល់ររមលេះបងសិ់ទធទិងំអ្ស់ដែលមានក្ៅក្ន ងរបោសក្លខ ០០៦៧ សា៊ីរ៊ីខសនាមនិស ចរតិ ច េះនលៃ ទ៊ី ០១ ដខ ម៊ី
នា ឆន  ំ២០២២ និង មារត ៣៦០ មារត ៣៦២ និង ៣៦៣ នន រក្មរែាបបក្វណ្៊ី  ។ 
The Customer/Merchant has hereby ratified all terms and conditions as stated in these Terms and Conditions, Credit Card 
Application Form and/or other related documents, and agreed to waive all rights under Prakas No. 0067 on Unfair Contractual 
Terms, Dated 01 March 2022 and Articles: 360, 362 and 363 of the Civil Code. 
 

 

 


